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Abstract  

The Holy Quran is a book for human guidance in Arabic, whose understanding is only 

available through translation to those who do not know Arabic. None of the translations of the 

Qur'an can ever compare with its Arabic origin and they serve only as a means for a better 

understanding of the Qur'an. However, since Arabic is one of the most complete languages 

and it involves many fine details, this makes the translation of the Qur'an a very challenging 

job. Therefore, unless the translator has a competent knowledge and command of the fine 

details of the Arabic language, his translation would be a flawed one. This research aims to 

study the role and the effect of synonymy on inconsistencies and their frequencies in 

translation based on the analytical descriptive method. For this purpose, the translations of two 

short Suras of Ash-Shams and Al-Balad by the following contemporary translators have been 

selected for comparison: Ansariyan, Ayati, Bahrampour, Khorramdel, Khorramshahi, Sadeghi 

Tehrani, Fooladvand, Qaraati, Mojtabavi, Mo'ezi, Makarem Shirazi, and Elahi Qomsheie. The 

results of this study show a significant ratio of differences in finding the Farsi equivalents 

among these translators, such that the percentage of differences is much higher than that of the 

similarities. the highest ratio was seen between Khorramdel and Mo'ezi and the least ratio was 

seen between Fooladvand and Sadeghi Tehrani. This probably represents the least and highest 

amount of influence among these translators, and of course their only instrument in producing 

these inconsistencies is the synonymy phenomenon in the Persian language. 
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 مقاله پژوهشی  

 

هاي واژگان  گيري ناهمساني معنایي در شکل نقش هم 

 هاي فارسي قرآن برابرنهاده در ترجمه 

 معاصر(   ۀ هاي شمس و بلد در دوازده ترجم )موردکاوي: سوره 

 2مهدي شاهرخ ،   *1کمالجو يمصطف

 چکيده 

زبان  قرآن کريم کتابي براي هدايت بشر به زبان عربي است که فهم آن براي کساني که عرب

هاي قرآن با اصل عربي  کدام از ترجمهکه هيچنيستند تنها از طريق ترجمه ميسرّ است. با اين

از آنآن برابري نمي اماّ  ابزاري براي درک بهتر قرآن است،  از  کند و تنها  جا که زبان عربي 

ها و شامل دقايق فراواني است، لذا ترجمۀ قرآن امري خطير و پيچيده  ترين زبانجمله کامل

اي نارسا  هاي قرآن دقت لازم را نداشته باشد، ترجمۀ او ترجمهاست که اگر مترجم در ظرايف

خواهد بود. اين پژوهش درصدد آن است با تکيه بر شيوۀ وصفي تحليلي، به بررسي نقش و  

ها در دوازده ترجمه قرآني بپردازد، که ها و نسبت آنمعنايي در بروز ناهمسانيتأثير ترادف/هم

انصاريان، آيتي،  هاي معاصر:  منظور، ترجمۀ دو سورۀ کوتاه شمس و بلد را ميان ترجمهاينبه

شيرازي، تهراني، فولادوند، قرائتي، مجتبوي، معزي، مکارمدل، خرمشاهي، صادقيپور، خرمبهرام 

ها  دهد که نسبت شباهتکند. نتايج اين پژوهش نشان ميبررسي و مقايسه مي  ايقمشهالهيو  

که درصد  طوري ها تفاوت معناداري دارد، بهيابي واژگان فارسي اين ترجمه ها در معادلبا تفاوت

دل و معزي و کمترين  ها ميان خرم هاست. بالاترين نسبت تفاوتها بسيار بالاتر از شباهتتفاوت
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و صادقيتفاوت بالاترين    ترتيب نشانتهراني است که شايد بهها بين فولادوند  از کمترين و 

آن  ابزار  تنها  البته  و  باشد  داشته  قرآني  مترجمان  اين  ميان  تأثر  و  اين  تأثير  در  ها 

 .معنايي در زبان فارسي استها، پديدۀ ترادف/همسازيناهمساني

کليدي:   مقابله  ۀترجمواژگان  بررسي  ترادف/همقرآن،  مترادف/واژگان اي،  کلمات  معنايي، 

 بلد  ۀشمس، سور ۀبرابرنهاده، سور

   و بیان مسئله  مقدمه

سوي کمال و سعادت است.  قرآن کريم کتابي است آسماني که هدف نزول آن هدايت بشر به

تصوف، زهد و  نامۀ الهي است. عرفان،  »قرآن کريم سرچشمۀ اغلب علوم و معاف اسلامي و وحي

پارسايي، همه در قرآن ريشه دارد؛ از عرفان نظري مکتب ابن عربي تا حکمت متعاليۀ صدرايي.  

هاي جهان از جمله قرآن اساس دستور زبان عربي و علوم بلاغي و ادبي است و در بسياري از زبان

  1388هاي شعري جايگاه ارزشمندي يافته است.« )ممتحن،  فارسي و ترکي نفوذ دارد و در مکتب

زبان نيستند  جا که »زبان اين کتاب عربي است لذا فهم آن براي کساني که عرب( لذا از آن150:

آن مگر  ندارد،  آن امکان  از  شود.  ترجمه  دانا  و  توانمند  مترجمان  توسط  از که  عربي  که  جايي 

گر مترجم به هاي دنياست و دقايق فراواني دارد، ترجمۀ آن کار دشواري است و اترين زبانکامل

رو آگاهي  بسا آکنده از خطا انجام دهد، از ايناي نارسا و چهگمان ترجمه اين ظرايف دقت نکند، بي

ويژه قرآن کريم است« هاي ترجمه هر متن عربي بهونحو از بايستهاز علوم ادبي از جمله صرف

ترين  ( اماّ نبايد يادمان برود که »خداوند قرآن را در کامل136ش:1393خاني و پاشائي،  )حاجي

هاي بسياري معجزه است  صورت فصاحت و زيبايي وبلاغت نازل کرده است. قرآن کريم از نظرگاه

امّا همۀ آن  و مانندناپذير؛ و جهات کماليۀ قرآن مجيد منحصر به فصاحت و بلاغت آن نيست، 

  1390)سليماني،  ترين و بالاترين نوع ممکن سخن ادا شده است.  جهات و معاني، در قالب بليغ

( لذا ترجمۀ چنين متني، کاري آسان نيست، از سوي ديگر، اين کتاب، يک کتاب ادبي که  92:

هدف آن بلاغت باشد هم نيست، »قرآن کتابي است سراپا بشارت و انذار که حاوي خطابات و  

هاي قرآن ( علاوه بر اين، »آموزه65:  1392قدر عرفاني است« )ممتحن و صدري،  اشارات عالي

کريم در عين حال که متضمن کليات برنامۀ زندگي بشري، در جهت هدايت اوست؛ دربردارندۀ  

شناسي نيز هست« )موسوي، وهمکاران،  هاي گوناگون هستيمعارف و حقايق ارزشمندي در زمينه

 گرداند. ها ترجمۀ قرآن را به کاري مهم و دشوار بدل مي( و همۀ اين9: 1392
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به   قرآن  استهرچند  شده  نازل  عربي  أنَزَلْناَهُ﴿زبان  عَرَبِياًً إِنََّا  تَعقِْلُونَ قُرآْناً    ﴾ لََّعَلََّکمُْ 
در حقيقت، »زبان قرآن کريم زبان نمونه و الگوي عربي است که پيوند محکمي با آن ( 2)يوسف/

هاي زبان فارسي آن امّا يکي از سعادت(  86:  1391آبادي،  برقرار کرده است.« )ممتحن و شمس

»تاريخ است که شايد نخستين ترجمۀ قرآن توسط سلمان فارسي به اين زبان صورت گرفته است.  

که ايشان به سلمان  زمانگردد، آن ترجمۀ قرآن به زبان فارسي به زمان خود پيامبر )ص( باز مي

زبانان بتوانند آن را در نماز بخوانند و اجازه داد سورۀ حمد را به فارسي ترجمه کند تا فارسي

جاي  ها بهمعنا نيست که اين ترجمه ( اماّ اين بدان202ش:1393کم عادت کنند« )معرفت،  کم

است. »مسلمانان غيرعرب در    شدهي قرآن در عبادات مسلمين ايراني استفاده ميمتن اصل عرب

اند. حتي در مواردي خواندهنقاط مختلف جهان اسلام صدها سال قرآن را به زبان اصلي آن مي

عنوان آمده و نه بهاي از قرآن مجيد موجود بوده، نه در نسخ متعددي فراهم ميهم که ترجمه

ها در مواردي تنها براي تدريس  شده است. از اين ترجمهجانشين و تالي قرآن مجيد پذيرفته مي

هاي  که ترجمهاين( با214ش:1365شده است« )اسعدي،  و تشويق به آموزش قرآن استفاده مي

روي اين بدان معنا نيست که ترجمۀ قرآن از ابتدا امر  هيچمتعددي از قرآن در دست است، اماّ به

ها دانست. ترجمۀ اين کتاب ترين کتابتوان يکي از پرترجمه ه است. »قرآن را مياي بودپسنديده

با اهداف گوناگوني توسط مسلمانان و حتي پيروان ديگر اديان ترجمه شده و اين رويکرد همچنان 

که اسلام مورد پذيرش مسلمانان غير عرب واقع  رو به افزايش است. موضوع ترجمۀ قرآن از زماني

گرديد مطرح شد و اين بحث بين عالمان و دانشمندان اسلامي، مخالفان و موافقاني پيدا کرد.  

بعضي حکم به تحريم ترجمۀ قرآن دادند و در مقابل گروهي ديگر از عالمان، ترجمۀ قرآن را جايز 

( اماّ ايرانيان چنان که در زمان صدر اسلام  58ش:1394کندي،  دانستند.« )ايزدي و محمدي نبي

چنان سردمداري خود را در اين زمينه حفظ  جمۀ قرآن بودند، در عصور بعدي نيز همپرچمدار تر

که جواز ترجمۀ قرآن صادر شد، ايرانيان به ترجمۀ قرآن پرداختند.  که »پس از آنطوريکردند. به

ها تاريخ پرشکوهي  تاريخ ترجمۀ قرآن به فارسي هم از جهت کميت و هم از جهت کيفيت ترجمه 

)خزاعي  قاضياست«  و  ترجمه کهن(  87ش:1394زاده،  فريد  اکثراً ترين  که  موجود  قرآني  هاي 

اللفظي کلمه در مقابل کلمه  صورت زيرنويسي در ذيل عبارات قرآن نگاشته شده و شکل تحتبه

و سوم هجري ميداشته  قرن دوم  به  پيشينه  رسد، اند،  فارسي  زبان  به  قرآن کريم  اي »ترجمۀ 

زبانان مسلمان وتشنگان خطّۀ ايران به زلال معارف قرآني از اشتياق پارسي  چند ساله دارد. وهزار 

داشت تا با برگردان کلام حق، پيام خداي متعال را نه فقط  آن ورزان و مترجمان را بر آغاز انديشه

به دل اين مطلب هرگز  به گوش و ديدۀ جويندگان مشتاق که  اماّ  نيز سرازير کنند.  آنان  هاي 

بيبه ترجمهمعناي  کامل  صحّت  و  بودن  حلالغلط  و  کلقاي  )خاني  نيست«  آنان  خور،  هاي 
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از  (  93-92ش:1394 ترجمهبسياري  نيز    هااين  و  در مشهد  رضوي  آستان قدس  کتابخانۀ  در 

شوند.  هاي ايران نگهداري ميها و کتابخانهکتابخانۀ آستان حضرت معصومه در قم، و در ساير موزه

اللفظ کهن فارسي قرآن در گنجينۀ هزارسالۀ هاي تحتشايان ذکر است که تنها شمار ترجمه 

رسد. نخستين ترجمۀ منتشر شدۀ کهن فارسي معروف به ترجمۀ ترجمه مي  326آستان قدس به  

اهتمام دکتر علي رواقي تصحيح و  به  ش60قدس که متعلق به قرن سوم هجري است، در دهۀ  

  142هاي واژگان قرآني  نامۀ قرآن که بر اساس معادلکه نخستين فرهنگانتشار يافته کما اين

هاي  ه، اثر استاد محمد جعفر ياحقي است که از سوي بنياد پژوهشترجمۀ خطي قرآن تهيه شد

ترجمۀ   بر  قرآن  ترجمۀ  در  مترجمان  تکيۀ  اواخر  همين  تا  لذا  است.  شده  منتشر  اسلامي 

تا آنتحت بوده است  براي ترجمۀ روان قرآن کريم توسط مهدي  که نخستين تلاش اللفظي  ها 

ش  1326تا    1324هاي  ش و نيز توسط عبدالحسين آيتي بين سال1323اي در سال  قمشه الهي

زمان تاکنون شمار  اي نسبتاً روان و آزاد به زبان فارسي ارائه دهند. از آنصورت گرفت تا ترجمه

»توجه در آثار عالمان و مترجمان اين نکته هاي قرآن کريم انتشار يافته است.  بسياري از ترجمه 

هاي  هاي پيشين و آشکار کردن نقايص ترجمه ترجمه کند که آنان هرگز درصدد نقد را يادآور مي

کردند و يا  هاي خود اصلاح ميها يا خطاهاي آنان را نيز در ترجمه قبل نبودند و گاهي اشکال

هاي  بردند، برخلاف ترجمهکار ميمعناي واژگان قرآني را در برگردان خويش بهتر بهواژگان نزديک

ها نگذشته، با نقد و گاه با نقدهاي  جديد و معاصر که بسياري هنوز چندماهي از تاريخ نشر آن

از ترجمه شوند تا جايي که کمتر ترجمه متعدد مواجه مي توان هاي فارسي دهۀ اخير را مي اي 

ذره زير  که  )خانييافت  باشد«  نگرفته  قرار  معاصر  ناقدان  موشکافانۀ  حلالبين  و  خور، کلقاي 

 (93-92ش:1394

هاي ترجمۀ شدۀ قرآن را نبايد جايگزين متن اصلي  همه نبايد فراموش کرد که »نسخه اينبا

باشد و نه بيشتر. هر نسخۀ تنها ابزاري براي درک بهتر قرآن مي  دانست. به بيان ديگر، ترجمه

باشد،  گذارد و اين درک در هر مترجم متفاوت ميشده درک مترجم آن را به نمايش ميترجمه 

شده با  کند. هر نسخۀ ترجمه ها با نسخۀ زبان اصلي قرآن برابري نميکدام از اين ترجمهولي هيچ

ترين نسخۀ مورد عنوان کاملنسخۀ ديگر متفاوت است پس درست نيست که يک نسخه را به 

هاي ترجمه شده داراي معايت و محاسن  کدام از اين نسخه توجه و پذيرش قرار داد چرا که هر

زاده گنجعليخاني و  باشند و کامل نيستند.« )خليلياراي نکات مثبت و منفي ميخود بوده و د

با238-237ش:1397اميرشجاعي،   اماّ  اين  اين(  ميان  ترجمه  امر  در  موفقيت  سطح  وجود، 

شک  ها و درجاتي وجود دارد. »بدونها تفاوتهاي مختلف يکسان نيست و ميان اين ترجمه ترجمه 

بر جذابيت و شيوايي، آنترجمۀ موفق ترجمه  باشد که  اي است که علاوه  عالمانه  قدر دقيق و 
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ترجمه  متن  از  ترجمه،  درک ميخوانندۀ  اصلي  متن  خوانندۀ  در  که  را  پيامي  کند،  شده همان 

اي دقيق از قرآن لازم است ساختارهاي زباني  دريافت کند. براي رسيدن به اين مهم و ارائۀ ترجمه 

قرآن مورد توجه، بررسي و تحليل قرار گيرد و با درکي صحيح، قواعد ساختاري زبان مبدأ و مقصد  

اي در مطالعات قرآن و حديث  ( لذا شاخه163ش:1396در ترجمۀ قرآن منقّح گردد.« )مصباح،  

هاي قرآن کريم به فارسي و دقت در درک صحيح معناي  شکل گرفته است که به بررسي ترجمه 

انتقال صحيح آن هاي  پردازد. زيرا »در مطالعه و تحليل روشها در زبان مقصد مياين آيات و 

شناختي بيشتر توجه شود. اساس و بنياد  هاي زباني و زباناچار بايد به بنيادها و پژوهشنترجمه به 

توان به شش نوع يا دسته دهد. ساختارهاي زباني را ميهر زباني را ساختارهاي آن زبان شکل مي

تقسيم کرد: ساختار آوايي، ساختار صرفي، ساختار نحوي، ساختار لغوي،، ساختار بلاغي و ساختار  

تواند به نمايش بگذارد  زباني يک زبان را ميزباني و حتي برونمعنايي. اين ساختارها پيکرۀ درون

اي وافادار و مطلوب، ايجاد و يا برقراري تعادل ميان  هاي اصلي براي ارائۀ ترجمه و يکي از ضرورت 

تعبير ساده مي را در يک  تعادل  و  اين ساختارهاست.  مبدأ  تأثير متن  بر  توان همساني  مقصد 

خوانندگان خود دانست، يعني متن مقصد از نظر زباني و ساختاري آن نوع تأثير را بر خوانندۀ  

خور، کلقاي و حلالگذارد.« )خانيخود بگذارد که متن مبدأ همان نوع تأثير را بر خوانندۀ خود مي

 ( 90ش:1394

رآن کريم مبناي پژوهش قرار ق معاصر رو تلاش بر آن بوده تا دوازده ترجمۀ در پژوهش پيش

ترجمه گيرد اين  درحقيقت  به،  نمونه ها  ترجمه عنوان  مختلف  انواع  از  معاصر هايي  موجود  هاي 

هاي کيفي  گيري هدفمند در پژوهشاي بر شيوۀ نمونهگونهبهاند، تا  صورت تصادفي انتخاب شدهبه

هاي قرآني مورد بحث در اين مقاله عبارتند از: آيتي، انصاريان،  رو، ترجمه. از همينتکيه شده باشد

بهرامقمشه الهي قرائتي، مجتبوي، معزي،  دل، خرمشاهي، صادقيپور، خرم اي،  تهراني، فولادوند، 

 . شيرازيمکارم

 پژوهش   ۀ هدف، سؤالات و شيو 

ها  معنايي واژگان برابرنهاده/مترادف در بروز ناهمساني هدف اين پژوهش بررسي نقش و تأثير ترادف/هم 

تفاوت  در  آن  ميزان  به و  است.  معاصر  قرآني  که  همين هاي  است  ناهمساني خاطر  بررسي  و  در  ها 

ترجمه همساني  اين هاي  عبارات  ميان هاي  در  سوره  قرآني   اين   دو  مترجم  تفاوت   ، دوازده  هاي  روي 

هاي متعدد بود، تکيه کرديم  هايي که داراي ترجمه شمس و بلد يعني واژه کوتاه  اي در دو سورۀ  ترجمه 

اي ميان اين مترجمان بررسي نماييم.  هاي ترجمه معنايي را در ايجاد تفاوت تا بتوانيم نقش ترادف و هم 

 براي رسيدن به اين هدف، اين پژوهش با سؤالات زير روبروست: 
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 ها به چه ميزان است؟ هاي واژگاني اين ترجمه هاي معادل معنايي در بروز ناهمساني نقش ترادف/هم - 1

تفاوت - 2 ايجاد  در  ترادف  اين  ترجمه نقش  ترجمه هاي  ميان  به اي  قرآن  مختلف  خصوص  هاي 

 هاي مورد بررسي چگونه است؟  ترجمه 

شکل پربسامدتري استفاده  معنايي در زبان فارسي به ها از پديدۀ ترادف/هم يک از اين ترجمه کدام - 3

 اند؟ کرده 

هاي واژگان قرآني ميان اين دوازده ترجمه به چه ميزان  هاي معادل ها و ناهمساني نسبت همساني - 4

 است؟ 

هاي استخراج  شيوۀ اين پژوهش شيوۀ وصفي تحليلي با تکيه بر استخراج و بررسي و مقايسۀ نمونه 

هاي ترجمۀ واژگان دو سورۀ شمس  منظور تنها روي تفاوت اين شده از دوازده ترجمۀ قرآني است که به 

ها  ها و شباهت هاي کوتاه و موجز قرآن هستند تکيه کرديم تا بهتر بتوانيم اين تفاوت و بلد که از سوره 

اي  هاي ترجمه تعداد دقيق تفاوت گرفته،  هاي صورت شکلي دقيق واکاوي کنيم. براساس بررسي را به 

معنايي  ها ناشي از وجود هم آن   تقريباً همگي تفاوت است که    102دو سوره  ميان اين مترجمان در اين 

   است. ترادف در زبان فارسي    و 

 ها پيشينه و ضرورت پژوهش و بيان نوآوري 

در خصوص مطالعات قرآني خوشبختانه اکنون چندين مجلۀ تخصصي علمي وجود دارد که به نشر  

اي  کنند که بسياري از اين مقالات به بررسي مقابله انبوهي از مقالات در اين زمينه اقدام کرده و مي 

توان  هاي قرآني مي پردازد. امّا در زمينۀ ترادف در ترجمه يک موضوع ميان چند ترجمۀ معاصر قرآني مي 

 هاي زير اشاره کرد: به پژوهش 

« به پديدۀ ترادف و اختلاف  ظاهرۀ الترادف بين القدماء و المحدثين احمد مختار عمر در کتاب » 

پور در مقالۀ »بررسي نمادهاي ترادف  پور، اقبالي و صالح باره پرداخته است. چنان که قاسم اين علماء در 

هاي موافقان و مخالفان و  البيان« به پيشينۀ ترادف در ادبيات و ديدگاه ها در تفسير مجمع و تحليل آن 

اند. ميرلوحي  البيان پرداخته ها و نقش ترادف در علوم قرآن و جايگاه آن در تفسير مجمع تحليل آن 

ها را  واژه و مترادفاتش در قرآن پرداخته و آن   250ش( در کتاب »ترادف در قرآن« به بيش از  1392) 

لفظي و علقي در اين آيات بررسي کرده    توجه به قرائن روش لغوي و استناد به ظاهر آيات، بدون به 

 است. 

شناختي روش کاربست ترادف در قرآن با محوريت  ابراهيمي و همکاران، در مقالۀ »بررسي زبان 

(، شيوۀ کاربست ترادف را  2، شماره 7هاي ادبي قرآني، سال ش، پژوهش 1398آراء علامۀ طباطبايي«،) 

به  قرآن  زبان در  به لحاظ  و  بررسي کرده  نتيجه رسيده شناسي  و  اين  به وحدت سياق  عنايت  اند که 
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پذيرش فرق بين اصل معنايي واژگان، حاکي از وجود نوعي ترادف نسبي در قرآن است که علامۀ  

 کند.  ترادف ياد مي طباطبايي از آن با عنوان کالمترادف يا شبه 

ياري در مقالۀ »تحليل تطبيقي قاعدۀ ترادف واژگان در تفسير قرآن، با  راد و عماري اله مهدوي 

(  27هاي قرآني، شمارۀ  ش، آموزه 1397رويکرد معناشناسي در تفسير الميزان و التحرير و التنوير« ) 

هاي مورد استفاده در ترادف واژگان قرآن کريم را با رويکرد معناشناسي جديد ميان نظرات  زيرساخت 

ابن  و  علامۀ طباطبايي  کرده تفسيري  بررسي  به   عاشور  رسيده و  نتيجه  طباطبايي  اين  علامۀ  که  اند 

  عاشور يا حتي برتر از او که به تفسير لغوي مشهور است، از قواعد لغوي بهره همپاي مفسراني مانند ابن 

دهد که روش تفسيري قرآن به  است و اين نشان مي رفته برده و در حوزۀ تفسير ادبي و لغوي پيش 

 معناي کنارگذاشتن قواعد لغوي و ادبي در تفسير نيست.  قرآن به 

هاي  متني در مراتب ترادف واژه متني و برون طادي در مقالۀ »نقش قراين درون پرچم و انصاري 

(، ضمن بررسي لغوي واژگان،  6، پياپي 2، شماره 2ش، مطالعات ادبي متون اسلامي، سال 1396قرآن« ) 

متني موجود در آيات قرآن  متني و برون ها را بر اساس قراين درون نوع ترادف جزئي، سياقي و کامل آن 

هاي مختلف آيات باعث توسعۀ ترادف واژگان و توليد  رسند که بافت مشخص کرده و به اين نتيجه مي 

ها در قرآن غني بوده و با خلق واژگان مترادف، قرآن به زبان عربي غنا  معنا شده است، زيرا روابط واژه 

 بخشيده است.  

مي  ملاحظه  که  پژوهش چنان  اين  همۀ  قرآن  شود  اصلي  نص  الفاظ  در  ترادف  پديدۀ  به  ها 

معنايي در زبان ترجمۀ قرآن کريم يعني زبان  که اين مقاله به پديدۀ ترادف/هم حالي اند، در پرداخته 

ها پرداخته  يابي واژگان برابرنهادۀ فارسي اين ترجمه هاي معادل فارسي و نقش آن در ايجاد ناهمساني 

 است، امري که تاکنون در هيچ پژوهشي بدان پرداخته نشده و اين مقاله درصدد بررسي آن است. 

 معنایي ترادف/هم 

( ترادف  9:114ق، ج 1414بودن و تتابع است )ابن منظور،  درپي معناي پي معنايي در لغت به ترادف/هم 

معنايي يکي از موضوعات  ترين روابط معنايي/مفهومي در سطح واژگان زبان است. »ترادف/هم از مهم 

رود  شمار مي الدلالۀ به اللغه و علم بحث فقه مبحث الفاظ اصول فقه و منطق و نيز يکي از موضوعات مورد 

و دانشمندان علوم قرآني مباحث مربوط به ترادف را از اين علوم وام گرفته و بر واژگان قرآني تطبيق  

( در معناشناسي  83ش: 1384اند« )نکونام،  اند و از رهگذر آن بحث ترادف در قرآن را سامان داده کرده 

کار ببريم، در  جاي هم به دو را به ه اگر اين شود ک معنايي ميان دو واژه وقتي ثابت مي جديد، ترادف/هم 

( »ترادف يا عدم ترادف در قرآن از  106ش: 1387معناي زنجيرۀ گفتار تغييري رخ ندهد )صفوي،  

جمله مسائلي است که فکر و نظر دانشمندان علوم قرآني را از ديرباز به خود معطوف داشته است و  
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ظاهر مترادف قرآن و فروق آن تدوين شده  هاي به ها و مقالاتي است که در مورد واژه حاصل آن کتاب 

 ( 96ش: 1396طادي،  است« )پرچم و انصاري 

ق( نخستين کسي است که نام مترادف را براي کتابش برگزيد. در قرآن، کتاب غرائب  384رماني ) 

ها  کتاب  ترين است. در دورۀ معاصر مهم الفاظ غريب قرآن را بررسي کرده    القرآن بسياري از مترادفات 

)همان:  نورالدين منجد است.  ترادف کتاب محمد  ( چنان که مشهور است که  89- 88در خصوص 

از مهم  ابوالعلاء معري و فيروزآبادي  و  ابن خالويه  ترين طرفداران ترادف در زبان عربي و  اصمعي و 

فارس و ابوهلال عسکري، راغب اصفهاني  درستويه و ابن أعرابي و ابوالعباس ثعلب و ابوبکر انباري و ابن ابن 

زبان  در  امّا  هستند.  ترادف  منکران  از  زمخشري  زبان و  معاصر،  پديدۀ  شناسي  وجود  به  شناسان 

معنايي نقش بسزايي  ها که در آن هم ها تأکيد دارند که يکي از اين زبان معنايي در همۀ زبان ترادف/هم 

 هاي قرآني معاصر است. ن مقصد در ترجمه عنوان زبا دارد، زبان فارسي به 

 به تفصيل واژگان   هاي ناشي از ترادف ها و ناهمساني بيان همساني 

 ﴾ بِسْمِ اللَّهِ الرَّحْمَنِ الرَّحِيمِ﴿ 

خداي:  خدا: صادقي - مجتبوي - )آيتي   3الله:  خداوند:   1تهراني(؛  - خرمشاهي - پور )بهرام   8)انصاريان(؛ 

 قرائتي(. - شيرازي مکارم - معزي - اي قمشه الهي - فولادوند - دل رم خ 

  1بخش: )انصاريان(؛ هستي   1اندازه است: معزي(؛ رحمتش بي - مجتبوي - )آيتي   3الرحمن: بخشاينده: 

بخشنده: )بهرام  رحمتگر: خرم - اي قمشه الهي - خرمشاهي - قرائتي - شيرازي )مکارم   5پور(؛    1دل(؛ 

 تهراني( )صادقي   1فريدگان: آ )فولادوند(؛ رحمتگر بر  

مهربان:  - معزي - مجتبوي - اي قمشه الهي - دل خرم - خرمشاهي - پور بهرام - )آيتي   10الرحيم: 

ويژگان: - قرائتي - شيرازي کارم م  بر  رحمتگر:  هميشگي: )صادقي   1فولادوند(؛  مهربان    1تهراني(؛ 

 )انصاريان(. 

 ﴾﴾ 2﴿ وَأَنْتَ حِلٌّ بِهَذاَ الْبَلَدِ   ﴾ 1﴿ لاَ أُقْسِمُ بِهَذَا الْبَلَدِ ﴿ 

سوگند)به  أقسم:  اسمي(: لا  مي قمشه الهي - فولادوند - پور بهرام - دل )خرم   4صورت  قسم    1خورم: اي(؛ 

  1قرائتي(؛ سوگند نياورم: - )خرمشاهي   2خورم: )مجتبوي(؛ سوگند مي   1کنم: )انصاريان(؛ سوگند ياد مي 

 آيتي(. - شيرازي )مکارم   2صورت اسمي(: تهراني(؛ قسم)به )صادقي   1خورم: )معزي(؛ سوگند نمي 

شهر:  اين  - قرائتي - مجتبوي - فولادوند - تهراني صادقي - خرمشاهي - پور بهرام - انصاريان - )آيتي   9البلد: 

 شيرازي( )مکارم   1)معزي(؛ اين شهر مقدس:   1شهر: اي(؛ بدين قمشه )الهي   1دل(؛ اين بلد: رم خ 
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گرفته  سکنا  هستي:   1اي: حلّ:  ساکن  داري:   1)آيتي(؛  جاي  - فولادوند - )انصاريان   3)قرائتي(؛ 

  1جا هستي: )خرمشاهي(؛ ساکن آن   1اي: گشاده پور(؛ دست )بهرام   1تهراني(؛ ساکن آن هستي: ادقي ص 

  1)معزي(؛ ساکني:   1گزين: )مجتبوي(؛ جاي  1اي: اي(؛ فرود آمده قمشه )الهي  1دل(؛ منزل داري: )خرم 

 شيرازي( )مکارم 

شهر:  اين  که: صادقي - فولادوند - مجتبوي - معزي - آيتي - خرمشاهي - )قرائتي   7البلد:  شهري    3تهراني(؛ 

 )انصاريان(   1اي(؛ آن: قمشه )الهي   1پور(؛ بلد: بهرام - شيرازي مکارم - دل )خرم 

 ﴾﴾ 4﴿ لَقَدْ خَلَقْناَ الْإِنْساَنَ فِي کَبَدٍ  ﴾ 3﴿ وَوَالِدٍ وَمَا وَلَدَ﴿ 

فرزندان:  کسي قمشه الهي - )آيتي   2ما:  آن  آن   1که: اي(؛  فرزند: - )معزي   2چه: )فولادوند(؛    5انصاريان(؛ 

که: - دل خرم - شيرازي مکارم - خرمشاهي - پور )بهرام  آن  بدون )صادقي   1قرائتي(؛    1: ترجمه تهراني(؛ 

 )مجتبوي( 

)انصاريان(؛ فرزند    1قرائتي(؛ زاده است: - خرمشاهي - )آيتي   3دل(؛ پديد آورد: )خرم   1آورد: بوجود مي   ولد: 

آورد: )بهرام   1آورد:  بوجود  نهاد:   1پور(؛  فرزند  بدون   1)فولادوند(؛  - شيرازي )مکارم   3: ترجمه )معزي(؛ 

 تهراني( )صادقي   1مجتبوي(؛ توليد کرده: - اي قمشه لهي ا 

همانا:  به   1لقد:  که: صادقي - فولادوند - )خرمشاهي   3راستي: )انصاريان(؛  -پور بهرام - )آيتي   5تهراني(؛ 

آينه: مکارم - معزي - اي قمشه لهي ا  هر  بي   1شيرازي(؛  بدون   1گمان: )مجتبوي(؛    1: ترجمه )قرائتي(؛ 

 دل( )خرم 

انسان:  - اي قمشه الهي - فولادوند - تهراني صادقي - خرمشاهي - پور بهرام - انصاريان - )آيتي   10الإنسان: 

 مجتبوي( - دل )خرم   2قرائتي(؛ آدمي: - شيرازي مکارم - عزي م 

رنج:  محنت: مکارم - معزي - فولادوند - پور )بهرام   4کبد:  و  رنج  دل(؛  خرم - خرمشاهي - )آيتي   3شيرازي(؛ 

اي(؛ ژرفاي  قمشه )الهي   1)مجتبوي(؛ رنج و مشقت:   1قرائتي(؛ سختي و رنج: - )انصاريان   2رنج و زحمت: 

 تهراني( )صادقي   1سختي: 

 ﴾﴾ 5﴿ أَیَحْسَبُ أَنْ لَنْ یَقْدِرَ عَلَيْهِ أَحَدٌ﴿ 

- )آيتي   5پندارد: دل(؛ مي )خرم   1برد: شيرازي(؛ گمان مي مکارم - )انصاريان   2کند: أيحسب: گمان مي 

 معزي( - اي قمشه الهي - فولادوند - تهراني )صادقي   4قرائتي(؛ پندارد: - مجتبوي - خرمشاهي - پور هرام ب 

نگردد  چيره  يقدر:  نيابد:   1: لن  دست  نمي   1)آيتي(؛  يابد: )انصاريان(؛  دست  -پور )بهرام   2تواند 

ندارد: کارم م  دست  او  بر  توانا    1شيرازي(؛  ندارد:   1نيست: )خرمشاهي(؛  توانايي    2)مجتبوي(؛ 

يافت: - اي قمشه )الهي  نتواند  دست  نمي - تهراني )صادقي   2معزي(؛  دست  )قرائتي(؛    1يابد: فولادوند(؛ 

 دل( )خرم   1يابد: توانايي ندارد و دست نمي 



 و مهدي شاهرخ  کمالجو يمصطف|  67

 

هرگز:  نفي:  سياق  در  نکره  هيچ - دل خرم - معزي - خرمشاهي - )انصاريان   5ترجمه    5کس: قرائتي(؛ 

هيچ مکارم - اي قمشه الهي - فولادوند - تهراني صادقي - پور )بهرام  هرگز  عدم    1کس: شيرازي(؛  )مجتبوي(؛ 

 )آيتي(   1ترجمه: 

 ﴾﴾ ۷﴿ أَیَحْسَبُ أَنْ لمَْ یَرَهُ أَحَدٌ   ﴾ ۶﴿ یَقُولُ أَهْلَکْتُ مَالاً لُبَدًا ﴿ 

کردم:  تباه  دادم: - معزي - فولادوند - تهراني صادقي - انصاريان - )آيتي   6أهلکتُ:  باد  بر    1قرائتي(؛ 

اي(؛ نابود و  قمشه )الهي   1شيرازي(؛ تلف کردم: مکارم - مجتبوي - پور )بهرام   3)خرمشاهي(؛ نابود کردم: 

 دل( )خرم   1تباه کردم: 

مال:  - معزي - مجتبوي - اي قمشه الهي - فولادوند - تهراني صادقي - خرمشاهي - پور بهرام - )آيتي   10مالًا: 

 دل( )خرم   1)انصاريان(؛ دارايي:   1قرائتي(؛ ثروت: - شيرازي کارم م 

انباشته:  فراوان: )صادقي   1لبداً:  - دل خرم - مجتبوي - فولادوند - خرمشاهي - انصاريان - )آيتي   7تهراني(؛ 

 شيرازي( )مکارم   1اي(؛ زياد: قمشه )الهي   1معزي(؛ بسيار: - پور )بهرام   2رائتي(؛ انبوه: ق 

- مجتبوي - خرمشاهي - پور بهرام - )آيتي   5پندارد: شيرازي(؛ مي مکارم - )انصاريان   2کند: يحسب: گمان مي 

 دل( )خرم   1برد: معزي(؛ گمان مي - اي قمشه الهي - فولادوند - تهراني )صادقي   4رائتي(؛ پندارد: ق 

 ﴾﴾ 10﴿ وَهَدَیْنَاهُ النَّجْدَیْنِ  ﴾ 9﴿   وَشَفَتَيْنِ   وَلِسَانًا   ﴾ ۸﴿ أَلمَْ نَجعَْلْ لَهُ عَيْنَيْنِ﴿ 

شيرازي(؛  مکارم - قرائتي - پور بهرام - )انصاريان   4خرمشاهي(؛ قرار نداديم: - )آيتي   2ايم: لم نجعل: نيافريده 

نکرديم:   1ايم: نداده  عطا  نساخته قمشه )الهي   1)فولادوند(؛  و  نداده  تربيت  دل(؛  )خرم   1ايم: اي(؛ 

 معزي( - تهراني )صادقي   2)مجتبوي(؛ ننهاديم:   1ايم: نساخته 

چشم:  دو  - اي قمشه الهي - فولادوند - تهراني صادقي - خرمشاهي - پور بهرام - انصاريان - )آيتي   11عينين: 

 )معزي(   1قرائتي(؛ ديدگان: - دل خرم - شيرازي مکارم - معزي - جتبوي م 

نهاديم:  نکرديم:   1هديناه: درپيش  هدايت  نياورديم:   1)آيتي(؛  راه  سر  بر  )خرمشاهي(؛    1)انصاريان(؛ 

  3شيرازي(؛ ننموديم: )مکارم  1قرائتي(؛ هدايت کرديم: - دل )خرم  2)معزي(؛ نمايانديم:   1رهبري کرديم: 

 فولادوند( - پور )بهرام   2مجتبوي(؛ نموديم: - اي قمشه الهي - تهراني )صادقي 

پور(؛ دو راه خير و شر )در  بهرام - )آيتي  2بار مطلق(: و يک  " مشخص " بار با کلمه النجدين: دو راه )يک 

-)قرائتي   4شيرازي(؛ دو راه )خير و شر( درون پرانتر: مکارم - مجتبوي - دل خرم - اي قمشه )الهي   4متن(: 

 )انصاريان(   1)معزي(؛ راه خير و شر:   1فولادوند(؛ دو پُشته: - تهراني صادقي - رمشاهي خ 

 ﴾﴾ 13﴿ فَكُّ رَقَبَۀٍ  ﴾ 12﴿ وَماَ أَدْرَاكَ مَا الْعَقَبَۀُ  ﴾ 11﴿ فَلَا اقْتَحمََ العَْقَبَۀَ﴿ 

نهاد:  قدم  نشد:   1اقتحم:  وارد  نرفت:   1)آيتي(؛  بالا  نبود: )بهرام   1)انصاريان(؛  چيزي  پي  در    1پور(؛ 

نداد:  در  تن  درنيامد: قمشه )الهي   1)خرمشاهي(؛  برنيامد:   1اي(؛  نگذشت:   1)مجتبوي(؛    1)معزي(؛ 
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  1دل(؛ قدم نگذاشت: )خرم   1زند: فولادوند(؛ خويشتن را نمي - تهراني )صادقي   2شيرازي(؛ بالا رود: )مکارم 

 )قرائتي( 

گردنۀ سخت:  گذرگاه سخت: - )انصاريان   2العقبۀ:  مهم:   1قرائتي(؛  گردنۀ  شيرازي(؛  )مکارم   1)آيتي(؛ 

صفت(:   1عقبه:  )بدون  گردنه  عاقبت بهرام - دل )خرم   2)خرمشاهي(؛  تأويل  )با  گردنه    2نگري(: پور(؛ 

تکليف(: - تهراني )صادقي  تأويل  )با  عقبه  گريوه: قمشه )الهي   1فولادوند(؛  پُشته:   1اي(؛    1)مجتبوي(؛ 

 )معزي( 

أدرا  مي ک ما  چه  تو  داني؟: - دل خرم - پور بهرام - انصاريان - )آيتي   5داني؟: :  چه  - )خرمشاهي   3قرائتي(؛ 

دانست؟: - ولادوند ف  توان  چگونه  دانستت؟: قمشه )الهي   1مجتبوي(؛  چه  نمي   1اي(؛    1داني: )معزي(؛ 

 تهراني( )صادقي   1شيرازي(؛ چه شناسدت؟: )مکارم 

برده/بنده: ک ف  کردن  آزاد  - حرمدل - شيرازي مکارم - معزي - مجتبوي - پور بهرام - انصاريان - )آيتي   8: 

 )خرمشاهي(   1اي(؛ آزادسازي: قمشه الهي - فولادوند - تهراني )صادقي   3رائتي(؛ بنده را آزاد کردن: ق 

بنده:  برده: قمشه الهي - معزي - فولادوند - )آيتي   4رقبۀ:  - خرمشاهي - پور بهرام - )انصاريان   5اي(؛ 

 تهراني()صادقي   1دل(؛ دربند: )خرم   1)مجتبوي(؛ بنده و برده:   1اي(: قرائتي(؛ گردن )بنده - شيرازي کارم م 

 ﴾﴾ 1۶﴿ أَوْ مِسْکِينًا ذاَ مَتْرَبَۀٍ  ﴾ 15﴿ یَتِيماً ذَا مَقْرَبَۀٍ  ﴾ 14﴿ أَوْ إِطعَْامٌ فِي یَوْمٍ ذِي مَسْغَبَۀٍ﴿ 

طعام  إطعام: - اي قمشه الهي - فولادوند - تهراني صادقي - انصاريان - )آيتي   6دادن:   إطعام:    2مجتبوي(؛ 

خورانيدن: - پور )بهرام  دادن:   1خرمشاهي(؛  غذا  دادن: - شيرازي )مکارم   2)معزي(؛  خوراک    1قرائتي(؛ 

 دل( )خرم 

شيرازي(؛  مکارم - مجتبوي - )فولادوند   3پور(؛ روز گرسنگي: بهرام - )آيتي   2يوم ذي مسغبۀ: روز قحطي: 

گرسنگي  گرسنگي:   1زده: روز  و  قحطي  روز  روز  - اي قمشه الهي - )انصاريان   3)خرمشاهي(؛  قرائتي(؛ 

 تهراني( )صادقي   1دل(؛ روز گرسنگي سخت: )خرم   1)معزي(؛ زمان گرسنگي:   1پريشاني: 

- پور بهرام - )انصاريان   9)آيتي؛ يتيمي(؛ خويشاوند:   1يتيماً ذا مقربۀ: يتيمي که خويشاوند باشد/است: 

خود: - دل خرم - معزي - مجتبوي - فولادوند - تهراني صادقي - رمشاهي خ  خويشاوندان  يتيم    1قرائتي(؛ 

 شيرازي( )مکارم   1اي(؛ يتيمي از خويشاوندان: قمشه )الهي 

-خرمشاهي - )قرائتي   7شيرازي(؛ بينوا: مکارم - پور بهرام - دل )خرم   3)آيتي(؛ مستمند:   1مسکيناً: مسکين: 

 اي( قمشه )الهي   1معزي(؛ فقير مضطر: - مجتبوي - معزي - فولادوند - تهراني ادقي ص 

- خرمشاهي - پور بهرام - انصاريان - )آيتي   11نشين )يک مورد اسنادي و بقيه اضافي است(: ذا متربۀ: خاک 

 )معزي(   1معزي(؛ خاکسار: - مجتبوي - اي قمشه الهي - فولادوند - تهراني ادقي ص 
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 ﴾﴾ 1۷﴿ وَتَوَاصَواْ باِلْمَرْحمََۀِثُمَّ کاَنَ مِنَ الَّذِینَ آمَنُوا وَتَوَاصَوْا بِالصَّبْرِ  ﴿ 

- )انصاريان   3براين: اي(؛ علاوه قمشه )الهي  1گاه: تهراني(؛ آن صادقي - شيرازي مکارم - )معزي   3ثمّ: سپس: 

  1)آيتي(؛ تا سپس:   1دل(؛ تا: )خرم   1ها: مجتبوي(؛ گذشته از اين - پور )بهرام   2قرائتي(؛ وانگهي: - ولادوند ف 

 )خرمشاهي( 

کردند:   )نخست(   تواصوا:  بدون - )آيتي   2سفارش  -خرمشاهي - )انصاريان   7: ترجمه معزي(؛ 

کرده - شيرازي مکارم - اي قمشه الهي - فولادوند - تهراني ادقي ص  توصيه  - پور )بهرام   2کنند: اند/مي قرائتي(؛ 

 )مجتبوي(   1دهند: دل(؛ اندرز مي رم خ 

صبر:  شکيبايي: قمشه الهي - پور بهرام - انصاريان - )آيتي   4الصبر:  - تهراني صادقي - )خرمشاهي   7اي(؛ 

 دل( )خرم   1قرائتي(؛ صبر و شکيبايي: - شيرازي مکارم - معزي - مجتبوي - ولادوند ف 

کردند:   )دوم(   تواصوا:  - پور بهرام - انصاريان - مجتبوي - قرائتي - معزي - اي قمشه )الهي   9سفارش 

دل(؛  )خرم   1نمايند: شيرازي(؛ سفارش مي )مکارم   1فولادوند(؛ توصيه کردند: - تهراني صادقي - رمشاهي خ 

 )آيتي(   1: ترجمه بدون 

بخشايش:  مهرباني:   1المرحمۀ:  قرائتي(؛  - اي قمشه الهي - فولادوند - خرمشاهي - )انصاريان   5)آيتي(؛ 

  1)مجتبوي(؛ مهرباني کردن:   1تهراني(؛ مهرباني و بخشايش: )صادقي   1پور(؛ مرحمت: )بهرام   1ترحم: 

 دل( )خرم   1شيرازي(؛ ترحم و مهرباني: )مکارم   1)معزي(؛ رحمت: 

 ﴾﴾ 19﴿ وَالَّذِینَ کَفَرُوا بِآیَاتِنَا هُمْ أَصْحاَبُ المَْشْأَمَۀِ  ﴾ 1۸﴿ أُولَئِكَ أَصْحَابُ الْمَيْمَنَۀِ﴿ 

اينان: ک اولئ  آن - تهراني صادقي - خرمشاهي - انصاريان - )آيتي   5:  - پور )بهرام   3ها: فولادوند(؛ 

 قرائتي( - دل خرم - معزي - )مجتبوي   4اي(؛ آنان: قمشه الهي - شيرازي کارم م 

)فولادوند(؛    1)انصاريان(؛ خجستگان:   1پور(؛ سعادتمندان: بهرام - )آيتي   2أهل سعادت:   : أصحاب الميمنۀ 

-)معزي   2)مجتبوي(؛ ياران راست:   1اي(؛ خجستگان و سعادتمندان: قمشه )الهي   1اهل يمين و سعادت: 

دل(؛  )خرم   1ها و اهل سعادتند: شيرازي(؛ سمت راستي مکارم - )خرمشاهي   2رائتي(؛ أصحاب اليمين: ق 

 تهراني( )صادقي   1يافتگان: راستان و برکت 

کساني  - فولادوند - تهراني صادقي - خرمشاهي - مجتبوي - قرائتي - دل خرم - شيرازي )مکارم   9که: الذين: 

 معزي( - اي قمشه )الهي   2که: پور(؛ آنان )بهرام   1ها که: انصاريان(؛ آن - يتي آ 

کافرند:  کردند:   1کفروا:  انکار  ورزيدند: )مکارم   1)آيتي(؛  کفر  انکار  - )معزي   2شيرازي(؛  انصاريان(؛ 

پرداختند:   2ورزيدند:  انکار  شدند: - تهراني )صادقي   2)خرمشاهي(؛  کافر  - اي قمشه )الهي   4فولادوند(؛ 

 دل( )خرم   1پور(؛ نپذيرفتند: بهرام - قرائتي - جتبوي م 
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آيات:  نشانه - شيرازي مکارم - مجتبوي - خرمشاهي - پور بهرام - انصاريان - )آيتي   8آيات:    2ها: قرائتي(؛ 

 )معزي(   1ها: اي(؛ آيت قمشه الهي - دل )خرم   2تهراني(؛ آيات )تأويل داخل پرانتز(: صادقي - )فولادوند 

پور(؛  )بهرام   1)انصاريان(؛ اهل شومي و شقاوت:   1)آيتي(؛ شقاوتمندان:   1صحاب المشأمۀ: اهل شقاوت: أ 

شمال:  شوم:   1اصحاب  ناخجستگان  شقاوت:   1)خرمشاهي(؛  و  شومي  ياوران    2)فولادوند(؛ 

چپ: - اي قمشه )الهي  ياران  شوم:   1قرائتي(؛  افراد  بدبختان: )مکارم   1)معزي(؛  و  شومان    1شيرازي(؛ 

 دل( )خرم   1ها و اهل شقاوت: تهراني(؛ سمت چپي )صادقي   1زدگان: )مجتبوي(؛ شوم 

 ﴾﴾ 20﴿ عَلَيْهِمْ نَارٌ مُؤْصَدَۀٌ﴿ 

آن  نصيب  گرفت:   1هاست: عليهم:  خواهد  بر  در  را  آنان  دارد: )خرم   1)آيتي(؛  احاطه  آنان  بر    4دل(؛ 

ها/ايشان  اي(؛ بر آن قمشه )الهي   1قرائتي(؛ بر آنان احاطه خواهد کرد: - فولادوند - تهراني صادقي - )انصاريان 

 )خرمشاهي(   1شيرازي(؛ بر آنان )چيره( باشد: مکارم - معزي - مجتبوي - پور )بهرام   4است: 

-اي قمشه )الهي   5)آيتي(؛ آتشي سرپوشيده:   1نار مؤصدۀ: آتشي که از هر سو سرش پوشيده است: 

چندلايه: - تهراني صادقي - پور بهرام - نصاريان ا  آتشي  و    1فولادوند(؛  فراگير  آتشي  )خرمشاهي(؛ 

)معزي(؛ آتشي است    1)قرائتي(؛ آتشي افروخته:   1)مجتبوي(؛ آتشي سرپوشيده و فراگير:   1سرپوشيده: 

 دل( )خرم   1شيرازي(؛ آتشي که سرپوشيده و بسته است: )مکارم   1فروبسته: 

 ﴾﴾ 1﴿ بِسْمِ اللَّهِ الرَّحْمَنِ الرَّحِيمِ* وَالشَّمْسِ وَضُحَاهَا ﴿ 

آفتاب:  خورشيد: قمشه الهي - )آيتي   2الشمس:  - انصاريان - تهراني صادقي - قرائتي - دل )خرم   10اي(؛ 

 شيرازي( مکارم - معزي - مجتبوي - فولادوند - خرمشاهي - پور هرام ب 

روشني  به ضحاها:  چاشت:   اش  روشني   1هنگام  گسترش  آن:   1اش: )آيتي(؛  روشنايي    3)انصاريان(؛ 

پرتوافشاني - پور بهرام - )قرائتي  تابندگي   1اش: مجتبوي(؛  آن    1اش: )خرمشاهي(؛  تابش  )فولادوند(؛ 

رفعتش(:  آن: قمشه )الهي   1)هنگام  پرتوش/پرتو  آن: خرم - )معزي   2اي(؛  نور  گسترش    1دل(؛ 

 تهراني( )صادقي   1روزش: شيرازي(؛ ميان )مکارم 

 ﴾﴾ 3﴿ واَلنَّهاَرِ إِذَا جَلَّاهَا   ﴾ 2﴿ وَالْقَمَرِ إِذَا تَلاَهَا ﴿ 

سوگند:  والقمر:  در  قسم: صادقي - قرائتي - دل خرم - فولادوند - خرمشاهي - )آيتي   6واو    1تهراني(؛ 

 شيرازي( مکارم - معزي - مجتبوي - پور بهرام - )انصاريان   5اي(؛ به: قمشه )الهي 

ماه:  - شيرازي مکارم - معزي - مجتبوي - اي قمشه الهي - خرمشاهي - پور بهرام - انصاريان - )آيتي   11القمر: 

 )فولادوند(   1تهراني(؛ مَه: صادقي - قرائتي - دل رم خ 
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  1مجتبوي(؛ از آن پيروي کند: - پور بهرام - انصاريان - )آيتي   4برآيد: )قرائتي(؛ از پي...   1در آيد: تلاها: از پي... 

شيرازي(؛  )مکارم   1درآيد: )معزي(؛ بعد از...   1اي(؛ از پيش آيد: )الهي قمشه   1درآيد: )خرمشاهي(؛ در پي... 

 تهراني( )صادقي   1رود: اش مي دل(؛ از پي )خرم   1آيد: برمي )فولادوند(؛ از پس...   1رود: پي... 

)به  چون  زمان(: إذا:  ظرف  هنگامي بهرام - خرمشاهي - فولادوند - مجتبوي - )آيتي   5معني    3که: پور(؛ 

آن صادقي - انصاريان - شيرازي )مکارم  گاهي - اي قمشه )الهي   2که: گاه تهراني(؛  )معزي(؛    1که: قرائتي(؛ 

 دل( )خرم   1که: گاه ن ا بد 

-دل خرم - )آيتي   6شيرازي(؛ سوگند به روز: مکارم - معزي - مجتبوي - )انصاريان   4واو در والنهار: به روز: 

 اي( قمشه الهي - پور )بهرام   2فولادوند(؛ قسم به روز: - خرمشاهي - تهراني صادقي - رائتي ق 

زماني(:  )ظرف  چون  هنگامي - فولادوند - خرمشاهي - پور بهرام - انصاريان - )آيتي   6إذا:    3که: مجتبوي(؛ 

  1که: گاه دل(؛ آن )خرم   1که: گاه )معزي(؛ بدآن   1که: شيرازي(؛ گاهي مکارم - تهراني صادقي - اي قمشه )الهي 

 )قرائتي( 

کند:  روشن  سازد:   1جلاّ:  روشن  کند: قمشه الهي - قرائتي - شيرازي )مکارم   3)آيتي(؛  آشکار    1اي(؛ 

تابناک سازد:   1پور(؛ روشن گرداند: )بهرام   1)انصاريان(؛ هويدا سازد:  )معزي(؛ آشکار و    1)فولادوند(؛ 

کند:  مي   1پديدار  کند: )خرم   1پوشاند: )مجتبوي(؛  نمايان  دارد: )صادقي   1دل(؛  روشن    1تهراني(؛ 

 )خرمشاهي( 

- پور )بهرام   2تهراني(؛ آن: صادقي - دل خرم - )انصاريان   3)آيتي(؛ خورشيد:   1ها ضمير در جلاّها: گيتي: 

اي(؛  قمشه )الهي   1قرائتي(؛ جهان را: - )فولادوند   2معزي(؛ )زمين را(: - )خرمشاهي   2جتبوي(؛ ش ضمير: م 

 شيرازي( )مکارم   1صفحۀ زمين را: 

 ﴾﴾ 5﴿ وَالسَّماَءِ وَمَا بَنَاهاَ   ﴾ 4﴿ وَاللَّيْلِ إِذاَ یغَْشَاهاَ ﴿ 

تهراني(؛ به  صادقي - قرائتي - دل خرم - فولادوند - خرمشاهي - )آيتي   6واو قسم در والليل: سوگند به شب: 

 پور( بهرام - شيرازي مکارم - معزي - مجتبوي - اي قمشه الهي - )انصاريان   6شب: 

فرو  بپوشد: - خرمشاهي - انصاريان - )آيتي   4پوشد: يغشا:  بپوشاند: - پور )بهرام   2مجتبوي(؛    2معزي(؛ 

پوشد: - شيرازي )مکارم  آن  بر  پرده  کشد: صادقي - )فولادوند   2قرائتي(؛  سياهي  پرده  در    1تهراني(؛ 

 دل( )خرم   1پوشاند: اي(؛ مي قمشه )الهي 

خورشيد:  يغشاها:  در  آن: خرم - )انصاريان   2ها  تهراني(؛  صادقي - مجتبوي - فولادوند - پور )بهرام   4دل(؛ 

زمين: - )معزي   2اي(؛ ش ضمير: قمشه )الهي   1عالم:  بدون - شيرازي )مکارم   2آيتي(؛    1: ترجمه قرائتي(؛ 

 )خرمشاهي( 
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چون:  هنگامي - )آيتي   2إذا:  وقتي صادقي - )انصاريان   2که: خرمشاهي(؛  - پور )بهرام   2که: تهراني(؛ 

چو: قمشه لهي ا  آن   1اي(؛  گاهي - )مجتبوي   2که: گاه )فولادوند(؛  آن   1که: قرائتي(؛    1که: هنگام )معزي(؛ 

 دل( )خرم   1که: گاه ن ا شيرازي(؛ بد )مکارم 

فولادوند(؛  - قرائتي - دل خرم - تهراني صادقي - خرمشاهي - )آيتي   6واو قسم در والسماء: سوگند به آسمان: 

 شيرازي( مکارم - اي قمشه )الهي   2معزي(؛ قسم به آسمان: - مجتبوي - پور بهرام - )انصاريان   4به آسمان: 

در   بناها " ما  آن " وما  دل(؛  خرم - مجتبوي - اي قمشه الهي - خرمشاهي - پور بهرام - انصاريان - )آيتي   8که: : 

 تهراني( صادقي - )معزي   2چه: )فولادوند(؛ آن   1که: کس شيرازي(؛ آن )مکارم   1که: کسي 

  3پور(؛ برافراشت: بهرام - انصاريان - قرائتي - شيرازي مکارم - اي قمشه )الهي  5)آيتي(؛ بنا کرد:   1بنا: برآورده: 

  1دل(؛ سازمان و سامان داد: )خرم   1)معزي(؛ ساخته است:   1مجتبوي(؛ بساخت: - فولادوند - )خرمشاهي 

 تهراني( )صادقي 

در   آن: " بناها " ها  کاخ  صادقي - قرائتي - دل خرم - فولادوند - خرمشاهي - انصاريان - )آيتي   7:  اين  تهراني(؛ 

 شيرازي( )مکارم   1معزي(؛ آسمان: - مجتبوي - پور )بهرام   3اي(؛ ش ضمير: قمشه )الهي   1رفيع: 

 ﴾﴾ ۷﴿ وَنَفْسٍ وَمَا سَوَّاهاَ   ﴾ ۶﴿ وَالْأَرْضِ وَمَا طَحَاهَا ﴿ 

فولادوند(؛  - خرمشاهي - آيتي - قرائتي - دل خرم - تهراني )صادقي   6زمين: : سوگند به  " والأرض " واو قسم در  

 شيرازي( مکارم - معزي - مجتبوي - اي قمشه الهي - پور بهرام - )انصاريان   6به زمين: 

در   طحاها " ما  آن " ما  - مجتبوي - اي قمشه الهي - خرمشاهي - پور بهرام - انصاريان - آيتي - )قرائتي   8که: : 

 تهراني( صادقي - )معزي   2چه: )فولادوند(؛ آن   1که: کس شيرازي(؛ آن )مکارم   1که: دل(؛ کسي رم خ 

در   آن: " طحاها " ها  - فولادوند - خرمشاهي - پور بهرام - انصاريان - آيتي - تهراني صادقي - )قرائتي   9: 

 دل( )خرم   1معزي(؛ زمين: - )مجتبوي   2شيرازي(؛ ش ضمير: مکارم - اي قمشه لهي ا 

- )انصاريان  2معزي(؛ گستراند: - )فولادوند   2اي(؛ گسترد: قمشه الهي - خرمشاهي - )آيتي   3طحا: بگسترد: 

  1قرائتي(؛ به حرکت درآورد: - دل خرم - شيرازي مکارم - )مجتبوي   4پور(؛ گسترانيد/گسترانيده است: هرام ب 

 تهراني( )صادقي 

نفس:  به  سوگند  به  صادقي - دل خرم - فولادوند - خرمشاهي - پور بهرام - )آيتي   6ونفسٍ:  قسم  تهراني(؛ 

نفس: قمشه )الهي   1نفس:  به  آدمي: - )انصاريان   2اي(؛  به جان  قسم  به  )مکارم   1مجتبوي(؛  شيرازي(؛ 

 )قرائتي(   1)معزي(؛ سوگند به جان:   1روان: 

بيافريده:  نيکويش  نمود:   1سوّاها:  نيکو  و  درست  داد:   1)آيتي(؛  سامان  - پور )بهرام   3)انصاريان(؛ 

اي(؛ راست و  قمشه )الهي   1)فولادوند(؛ نيکو به حدّ کمال بيافريد:   1قرائتي(؛ درست کرد: - رمشاهي خ 

بخشيد:  سامان  يا  ساخت  ساخت:   1درست  ومنظم  )آفريده(  راست  )مکارم   1)مجتبوي(؛  شيرازي(؛ 

 تهراني( )صادقي   1دل(؛ سازمانش داد: )خرم   1)معزي(؛ ساخته و پرداخته است:   1آوردش: 
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 ﴾﴾ 9﴿ قَدْ أَفْلَحَ مَنْ زَکَّاهَا   ﴾ ۸﴿ فَأَلْهَمَهاَ فُجُورَهَا وَتَقْواَهَا ﴿ 

کرد:  الهام  - انصاريان - آيتي - تهراني صادقي - قرائتي - دل خرم - شيرازي مکارم - )مجتبوي   11ألهمها: 

 )معزي(   1اي(؛ سروشش فرستاد: قمشه الهي - فولادوند - خرمشاهي - پور هرام ب 

گناه:  پليدي )خرم   1فجور:  بدي   1ها: دل(؛  بزهکاري:   1ها: )قرائتي(؛  فجور:   1)آيتي(؛    2)انصاريان(؛ 

بدکاري: مکارم - پور )بهرام  پليدکاري:   1شيرازي(؛  شرّ: صادقي - )فولادوند   2)مجتبوي(؛    1تهراني(؛ 

 )خرمشاهي(   1)معزي(؛ نافرماني:   1اي(؛ گنهکاري: قمشه )الهي 

پرهيزگاري:  تقوا: صادقي - مجتبوي - فولادوند - خرمشاهي - )آيتي   5تقوي:  - پور )بهرام   3تهراني(؛ 

  1ها: )انصاريان(؛ پاکي   1)معزي(؛ پرهيزکاري:   1اي(؛ پرهيز: قمشه )الهي   1دل(؛ خير: خرم - شيرازي کارم م 

 )قرائتي( 

که:  بي - شيرازي مکارم - اي قمشه الهي - فولادوند - )آيتي   5قد:  بي   1ترديد: قرائتي(؛    1شک: )انصاريان(؛ 

به )بهرام  همانا: - )خرمشاهي   2راستي: پور(؛  بدون   1مجتبوي(؛  - دل )خرم   2: ترجمه )معزي(؛ 

 تهراني( ادقي ص 

شد:  شد/خواهد  رستگار  -اي قمشه الهي - فولادوند - خرمشاهي - پور بهرام - انصاريان - )آيتي   10أفلح: 

مي - شيرازي مکارم - معزي - جتبوي م  کامياب  و  رستگار  کرد: )خرم   1گردد: قرائتي(؛  رستگار    1دل(؛ 

 تهراني( )صادقي 

)انصاريان(؛ تزکيه    1)آيتي(؛ نفس را )از آلودگي پاک کرد و( رشد داد:   1زکاّها: در پاکي آن کوشيد: 

داشت: )بهرام   1کرد:  پاکيزه  کرد:   1پور(؛  پاک  گردانيد:   1)خرمشاهي(؛  پاک  - )فولادوند   2)قرائتي(؛ 

)معزي(؛ پاک و   1اي(؛ پاک ساخت: قمشه )الهي   1تهراني(؛ از گناه و بدکاري پاک و منزه سازد: ادقي ص 

)مجتبوي(؛ پاکيزه دارد و    1شيرازي(؛ پاک گردانيده و پاکيزه داشت از گناهان: )مکارم   1تزکيه کرده: 

 دل( )خرم   1بپيرايد: 

در   آن: " زکاّها " ها  نفس: - فولادوند - خرمشاهي - )آيتي   4:  پور(؛  )بهرام   1)انصاريان(؛ خود:   1مجتبوي(؛ 

ناطقه:  ضمير: قمشه )الهي   1نفس  ش  خود:   1اي(؛  نفس  خود: )مکارم   1)معزي(؛  جان    1شيرازي(؛ 

 دل( )خرم   1تهراني(؛ نفس خويشتن: )صادقي   1)قرائتي(؛ نفسش: 

 ﴾﴾ 11﴿ کَذَّبَتْ ثمَُودُ بِطَغْوَاهاَ   ﴾ 10﴿ وَقَدْ خَابَ مَنْ دَسَّاهاَ ﴿ 

بدون  بي صادقي - مجتبوي - دل خرم - شيرازي مکارم - انصاريان - )آيتي   6: ترجمه قد:    1گمان: تهراني(؛ 

اي(؛  قمشه )الهي   1)فولادوند(؛ البته:   1)خرمشاهي(؛ قطعاً:   1راستي: )قرائتي(؛ به   1شک: پور(؛ بي )بهرام 

 )معزي(   1همانا: 
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گرديد: نوميد  شد:  1خاب:  نوميد  گشت:-)انصاريان  2)آيتي(؛  محروم  -پور)بهرام  2خرمشاهي(؛ 

کرد:ق زيان  زيان  1درباخت:تهراني(؛  )صادقي  1رائتي(؛  گشت:)فولادوند(؛  خواهد    1کار 

  1)معزي(؛ نوميد و محروم گشت:  1)مجتبوي(؛ آيان کرد:  1بهره گشت:اي(؛ نوميد و بيقمشه )الهي

 دل()خرم 1گردد:شيرازي(؛ نااميد و ناکام مي)مکارم

)انصاريان(؛    1)آيتي(؛ به )آلودگي و امور بازدارنده از رشد( بيالود:  1دساّها: در پليدي فرو پوشيد:

فولادوند(؛  -تهراني)صادقي  2اش ساخت: )خرمشاهي(؛ آلوده  1پور(؛ فرومايه داشت:)بهرام  1بيالود:

 1)مجتبوي(؛ بفريفتش:  1اي(؛ بيالود به کفر و گناهان:قمشه)الهي  1)به کفر و گناه( پليد گرداند:

ساخته: آلوده  گناه  و  معصيت  با  آلود:)مکارم  1)معزي(؛  پليدي  به  )به    1شيرازي(؛  و  )قرائتي(؛ 

 دل()خرم 1معاصي( بيالايد:

 1قرائتي(؛ خود را:-مجتبوي- خرمشاهي-)انصاريان  4اي(؛ آن را:قمشه)الهي  1: او را:" دساّها"ها در  

ضمير:)بهرام ش  را:صادقي-معزي- فولادوند-)آيتي  4پور(؛  خويش  نفس    1تهراني(؛ 

 دل()خرم 1شيرازي(؛ نفس خويشتن را: )مکارم

-ايقمشه الهي-پوربهرام-انصاريان-آيتي -قرائتي-دلخرم -شيرازي)مکارم  9کذبّت: تکذيب کردند:

کردند:-جتبويم پيشه  انکار  پرداختند  1معزي(؛  تکذيب  به  - )فولادوند  2)خرمشاهي(؛ 

 تهراني( ادقيص

سرکشي: طغيان:-معزي-مجتبوي-پوربهرام-)آيتي   5طغواها:  - فولادوند - )خرمشاهي  4قرائتي(؛ 

)انصاريان(؛    1اي(؛ سرکشي و طغيان:قمشه )الهي  1تهراني(؛ غرور و سرکشي:صادقي-شيرازيکارمم

 دل( )خرم 1طغيان و سرکشي:

  1تهراني(؛ از:صادقي-دلخرم - )خرمشاهي  3فولادوند(؛ با:-)انصاريان  2: به سبب:"بطغواها"بـ در  

به:قمشه )الهي اثر:  1اي(؛  بر  روي:)مکارم  1)معزي(؛  از  - مجتبوي-پوربهرام- )آيتي  4شيرازي(؛ 

 رائتي(  ق

 ﴾﴾13﴿فَقَالَ لَهمُْ رَسُولُ اللَّهِ ناَقَۀَ اللَّهِ وَسُقْياَهاَ  ﴾12﴿إِذِ انْبَعَثَ أَشْقاَهاَ﴿

آن قرائتي(؛  -دلخرم -شيرازيمکارم-مجتبوي-فولادوند -خرمشاهي- پوربهرام-)آيتي  8که:گاهإذ: 

 تهراني()صادقي  1)معزي(؛ چون: 1که:اي(؛ گاهيقمشه)الهي  1که: )انصاريان(؛ هنگامي  1که:زماني

برخاست: بهخرم-فولادوند- )آيتي  3انبعث:  خاست:دل(؛  - انصاريان-قرائتي-پور)بهرام  4پا 

خاست:کارمم برپا  شد:  1شيرازي(؛  برانگيخته  تهراني(؛  صادقي-ايقمشه )الهي  2)خرمشاهي(؛ 

 )مجتبوي( 1برخاست:)معزي(؛ انگيخته شد و  1برانگيخت:
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شقي تهراني(؛  صادقي-شيرازيمکارم-ايقمشهالهي-فولادوند -پوربهرام -)آيتي   6ترين:أشقاها: 

  1)خرمشاهي(؛ بدنهادتر:  1ترين:پيشهقرائتي(؛ شقاوت-دلخرم-مجتبوي -)انصاريان  4ترين:بدبخت

 )معزي(

- )انصاريان  4قرائتي(؛ فرستادۀ خدا:-مجتبوي-خرمشاهي-پوربهرام- )آيتي  5رسول الله: پيامبر خدا:

شيرازي(؛ )مکارم  1اي(؛ فرستادۀ الهي:قمشه )الهي   1تهراني(؛ رسول خدا:صادقي-دلخرم-ولادوند ف

 )معزي( 1پيمبر خدا:

شتر: ماده  ناقه:صادقي-مجتبوي- فولادوند- )آيتي  4ناقۀ:  -پوربهرام-)انصاريان  4تهراني(؛ 

 قرائتي(-دلخرم-)خرمشاهي  3)معزي(؛ شتر: 1شيرازي(؛ اشتر:مکارم-ايقمشه لهيا

)خرمشاهي(؛    1پور(؛ رعايت کنيد:)بهرام  1انصاريان(؛ آزاد گذاريد:-)آيتي  2ترجمۀ تحذير: واگذاريد:

  1)مجتبوي(؛ بترسيد:  1شيرازي(؛ واگذاريد و آزارش مکنيد:)مکارم  1واگذاريد و مزاحم آن نشويد:

زنهار...قمشه )الهي نهيد:اي(؛  نداشته  صادقي-قرائتي- )فولادوند  3حرمت  شتر  به  کاري  تهراني(؛ 

 )معزي( 1:ترجمه دل(؛ بدون)خرم 1باشيد:

آبشخورش: خوردن:-شيرازيمکارم-معزي-مجتبوي-انصاريان-)آيتي  6سقياها:  آب   3قرائتي(؛ 

آبش:صادقي-فولادوند-پور)بهرام بهرۀ  آبش:  1تهراني(؛  نوبت  سيراب )خرم  1)خرمشاهي(؛  دل(؛ 

 اي(قمشه)الهي 1گردانيد:

 ﴾﴾ 14﴿فَکَذَّبُوهُ فعََقرَُوهاَ فَدَمْدَمَ عَلَيْهِمْ رَبُّهمُْ بِذَنْبِهمِْ فَسَوَّاهاَ﴿

او:  ـه کذّبوه:  - قرائتي-دلخرم -مجتبوي-خرمشاهي-پوربهرام- انصاريان-)آيتي  8در 

 اي( قمشهالهي-)فولادوند 2تهراني(؛ رسول:صادقي-)معزي 2شيرازي(؛ ش ضمير:کارمم

نمودند: تکذيب  برخاستند:بهرام-)انصاريان  2کذّبوه:  تکذيب  به  دروغ  1پور(؛  زن )انصاريان(؛ 

ناميدند:فولادوند(؛ دروغ-)خرمشاهي  2شمردند: )مجتبوي(؛   1دل(؛ دروغگو شمردند:)خرم  1گو 

خواندند:دروغ کردند:)صادقي  1زنش  تکذيب  -ايقمشهالهي-آيتي-)معزي  5تهراني(؛ 

 قرائتي( -شيرازيکارمم

کردند: پي  -معزي-مجتبوي-ايقمشهالهي-فولادوند-پوربهرام- انصاريان-)آيتي  9عقروها: 

 خرمشاهي(-قرائتي-دل)خرم 3تهراني(؛ کشتند:صادقي-شيرازيکارمم

- تهرانيصادقي-پور)بهرام  4شيرازي(؛ آن )شتر/ماده شتر(:مکارم-)انصاريان  2ها در عقروها: ناقه:

او:-رمشاهيخ ناقۀ  آن:قمشه )الهي  1فولادوند(؛  شتر:  1اي(؛  آيتي(؛  -دل)خرم   2)مجتبوي(؛ 

 )معزي(  1:ترجمه بدون

ريخت: فرو  سختي  عذاب  عليهم:  آن  1دمدم  بگرفت: )آيتي(؛  را  نابود    1ها  را  آنان  )انصاريان(؛ 

آنان فراگير ساخت:)بهرام  1ساخت: بر  را    2مجتبوي(؛ هلاک ساخت:-)خرمشاهي   1پور(؛ عذاب 
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- )قرائتي  2کوبيد:همها را در)معزي(؛ آن  1اي(؛ آنان را هلاک و نابود ساخت:قمشهالهي-)فولادوند 

شان هلاکتي پر اضطراب فرو  دل(؛ بر )سر و سامان()خرم  1شيرازي(؛ بر آنان خشم گرفت:کارمم

 تهراني( )صادقي 1فرستاد:

به بذنبهم:  در  به)خرم  1سبب:بـ  به:مکارم-)آيتي   2خاطر:دل(؛  - پوربهرام-)انصاريان  3شيرازي(؛ 

بهم بهصادقي-قرائتي-مجتبوي-)خرمشاهي  4سزاي:عزي(؛  - )فولادوند   2کيفر:تهراني(؛ 

 اي(قمشه لهيا

پروردگارشان: تهراني(؛  صادقي-شيرازيمکارم-قرائتي- معزي-خرمشاهي-پوربهرام-)آيتي  7ربّهم: 

 دل(خرم-ايقمشه الهي-فولادوند-)انصاريان 4)مجتبوي(؛ خدا: 1خدايشان:

گناهشان: - فولادوند-خرمشاهي-پوربهرام-آيتي -تهرانيصادقي-قرائتي-دل)خرم  10بذنبهم: 

 شيرازي(مکارم- )انصاريان 2معزي(؛ گناهانشان:-مجتبوي-ايقمشه لهيا

)انصاريان(؛ به يکسان    1)آيتي(؛ با خاک يکسانشان کرد:  1سوّاها: با خاک يکسان و برابر ساخت:

دل(؛ با  خرم -مجتبوي- خرمشاهي-معزي-)قرائتي   5پور(؛ با خاک يکسان کرد:)بهرام  1نابود کرد:

شيرازي(؛  )مکارم  1اي(؛ با خاک يکسان و صاف کرد:قمشه الهي-)فولادوند  2خاک يکسان نمود:

 تهراني( )صادقي 1سامانش داد:

خرمشاهي(؛  -قرائتي-پور)بهرام  3)انصاريان(؛ آنان را:  1ها را:)آيتي(؛ آن  1ها در سوّاها: همۀ قوم را:

اي(؛  قمشه الهي-)فولادوند  2معزي(؛ شهرشان را:-تهراني )صادقي  2دل(؛ ش ضمير:)خرم   1ايشان:

 شيرازي( )مکارم 1:ترجمه )مجتبوي(؛ بدون 1شان ضمير:

 ﴾﴾ 15﴿وَلاَ یَخاَفُ عُقْباَهاَ﴿

  1)آيتي(؛ پروايي ندارد:  1اي(؛ بيمناک نشد:قمشه الهي-پور)بهرام   2داشت:لا يخاف: باک/باکي نمي

نداد: راه  خود  به  بيمي  بيم  -دل)خرم  2ترسد: نترسد/نمي)فولادوند(؛    1)انصاريان(؛  خرمشاهي(؛ 

  1دارد:قرائتي(؛ بيمي نمي-شيرازي)مکارم  2)معزي(؛ بيم ندارد:  1)مجتبوي(؛ نهراسد:  1داشت:نمي

 تهراني()صادقي

سرانجام: عاقبت:-مجتبوي-)آيتي  3عقبي:  دل(؛  خرم-خرمشاهي-پوربهرام -)قرائتي   4انصاريان(؛ 

پيامد:مکارم-)معزي  2فرجام: پي  1شيرازي(؛  بدون)صادقي  1آمد:)فولادوند(؛   1:ترجمهتهراني(؛ 

 اي(قمشه )الهي

)خرمشاهي(؛    1قرائتي(؛ کارش:-)انصاريان  2مجتبوي(؛ آن کار:-پوربهرام-)آيتي  3ها در عقباها: آن:

خويش: ضمير:صادقي-)فولادوند   2کار  ش  کار:  1تهراني(؛  اين  شيرازي(؛ )مکارم  1)معزي(؛ 

 اي( قمشه)الهي 1: ترجمه دل(؛ بدون)خرم 1کارشان:
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 اي صورت مقابله به   ها ها و ناهمساني مقایسۀ آماري همساني 

 خرمشاهي ترجمۀ  

پژوهان و مترجمان زبدۀ معاصر ايران است. در اين ترجمه »پس از  بهاءالدين خرمشاهي يکي از قرآن 

يک صفحه از مصحف شريف در ستون مقابل ترجمۀ فارسي آن را آورده و کلمات مشکل و  درج هر 

متشابه و غريب هر آيه و مفاهيم کليدي و مسائل دشوار در ذيل هر صفحه آمده است. در پايان اين  

تحريف قرآن و مسائل ديگر  نامۀ قرآني فارسي و چند مقاله در زمينۀ تاريخ قرآن و عدم ترجمه واژه 

هاي ترجمۀ ايشان  ها و ناهمساني ( ميزان همساني 64ش: 1375فقيهي،  )اجاق پژوهي قرار دارد«  قرآن 

 شرح زير است: به   ها با ديگر ترجمه 

 

 

و بيشترين    % 84اي  قمشه و الهي   % 85هاي معزي  ترتيب با ترجمه به هاي اين ترجمه  بيشترين تفاوت 

 است.   % 50ها با ترجمۀ قرائتي  شباهت 

 اي قمشه ترجمۀ الهي 

ها در دانشگاه تهران استاد زبان عربي بود و در دانشکدۀ معقول و منقول به  اي »سال قمشه مهدي الهي 

تدريس فلسفه اشتغال ورزيد. ترجمۀ قرآن وي يکي از آثار است که بيش از صد بار چاپ شده است.  

در  )خرمشاهي،  او  است«  مجيد  قرآن  معاصر  ترجمۀ  آغازگر  مهم 282ش: 1381حقيقت  از  ترين  ( 

هاي  نظر، که در دهه امتيازات ترجمۀ خوب تفسيري اين روحاني بااخلاص و فقيه و فيلسوف و صاحب 

)برهانيان،   است.  شيعه  اعتقادي  و  کلامي  مباني  دقيق  رعايت  است،  بوده  هم  تأثيرگذار  اخير 
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فهم آن  اي شايد با توجه به نثر ساده و روان و همه قمشه نخستين چاپ ترجمۀ الهي (  25ش: 1385

جهت حائز  اي از آن »ترجمۀ مرحوم قمشه   . چاپ رسيده است بيشتر از هر ترجمۀ ديگري در ايران به 

بار  شود. اين ترجمه اولين اللفظي قرآن نوشته مي هاي تحت اي از ترجمه اهميت است که در پايان دوره 

هاي پيشين  رسد. امتياز عمدۀ اين ترجمه اين است که برخلاف ترجمه چاپ مي ش به 1323در سال  

جا ترجمه در صفحۀ مقابل آمده است. چاپ ترجمه  ها ترجمۀ آيات بين سطور آمده، در اين که در آن 

کنند  ربي اکتفا نمي خواندن قرآن به زبان ع در صفحۀ مقابل بيانگر ظهور نسلي از خوانندگان است که به 

اند جدا از ثواب خواندن قرآن به زبان عربي معني آيات را هم درک کنند. اتفاقاً سبک ترجمۀ  و مايل 

محور و بسيار روشن  گرا و خواننده اي هم مؤيد اين نکته است چون سبک بسيار فارسي مرحوم قمشه 

کرده  تصريح  ترجمه  اين  منتقدان  همۀ  را  اين  و  است  سليس  دانسته و  آن  بزرگ  امتياز  و  اند«  اند 

البته اين بدان معنا نيست که اين ترجمه خالي از اشتباهات  (  90ش: 1394زاده،  فريد و قاضي )خزاعي 

شيوۀ  اي فارسي قرآن کريم است که به است، علت اين امر شايد آن باشد که اين ترجمه، اولين ترجمه 

ترين  گرفته است. شايد از پربسامدترين و مهم معنا يا همان ترجمۀ آزاد صورت  به تفسيرآميز و نقل 

اشتباهات اين ترجمه بتوان به درآميختن شرح و تفسير با ترجمه، عطف دو واژۀ مترادف بر همديگر و  

هاي غيرضرور و نيز تغيير ساختار واحدهاي دستوري زبان اشاره کرد. امّا هرچه باشد استاد  گرداني قلم 

اي پرچمدار نهضت نوين ترجمۀ قرآن کريم بوده و سهم زيادي در افزايش انس والفت مردم  قمشه الهي 

واندي سال اخير داشته است و شايد اگر ايشان در قيد حيات  زمين با قرآن کريم در اين شصت ايران 

هاي ترجمۀ ايشان  ها و ناهمساني ميزان همساني نمود.  ها را اصلاح و ويراسته مي بود، بسياري از نارسايي 

 شرح زير است: به   ها جمه با ديگر تر 

 
 

   



 و مهدي شاهرخ  کمالجو يمصطف|  79

 

به بيشترين تفاوت  با ترجمه هاي اين ترجمه  و بيشترين    % 84، خرمشاهي  % 87  دل هاي خرم ترتيب 

 است.   % 29شيرازي  و مکارم   % 30پور  هاي بهرام ها با ترجمه شباهت 

 انصاریان ترجمۀ  

قرآن    از و قابل فهم    يق دق   ي ا مدت چهار سال تلاش نمود تا بتواند ترجمه   يان انصار   ين الاسلام حس حجۀ 

و مراجع    ين، الثقل   يان، صافي، نور چون مجمع الب   يري با مراجعه به منابع تفس   همين منظور کند، به ارائه  

برخوردار    ي از اتقان مناسب   واژگان قرآني ترجمۀ    کرده   ي فروغ اللغات سع و    مفردات راغب :  لغت مانند 

  ي اضاف   يحات با آوردن توض   گاهي لذا    ، آن ترجمه شود   يري به مباحث تفس   نگاه با    يه و مجموع آ   بوده 

هاي ترجمۀ ايشان  ها و ناهمساني ميزان همساني  ده است. کر  يل متن ترجمه را تکم  ير برگرفته از تفاس 

 شرح زير است: به   ها با ديگر ترجمه 

 

 

است و    % 79دل و معزي هر سه  اي و خرم قمشه هاي الهي ترجمه با ترجمه هاي اين  بيشترين تفاوت 

 است.   % 40ها با ترجمۀ قرائتي  بيشترين شباهت 

 آیتي ترجمۀ  

دنيا آمد. وي علاقۀ زيادي به کار ترجمه داشت،  ش در شهر بروجرد به 1305عبدالحميد آيتي »در سال  

هاي مختلف فلسفه، تاريخ و ادب فارسي و عربي ترجمه  بنابراين از همان ابتدا چندين کتاب را در حوزه 

جمله نگاشته  به توان ترجمۀ قرآن کريم دانست که به روش جمله اي وي را مي ترين اثر ترجمه نمود. مهم 

ش و چاپ چهارم  1367( »چاپ اول ترجمۀ آيتي در سال  160ش: 1397شده است« )زارع و مهتدي،  

روي متن قرآن در سمت چپ آمده  ش منتشر شده است. ترجمۀ آيات در صفحات روبه 1374در سال  
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هاي قرآن  عهده داشته است. ترجمۀ حاضر از بهترين ترجمه است. ويرايش ترجمه را موسي اسوار به 

( »ترجمۀ آيتي  61ش: 1375فقيهي،  در زمان حاضر و بسيار مورد استقبال قرار گرفته است« )اجاق 

اي است که در عصر حاضر منطبق با دستور زبان فارسي روز و الگوهاي آن نگاشته شده است«  ترجمه 

گويد: در ترجمۀ خود  ( خود ايشان در بيان شيوۀ کار ترجمه مي 60-59ش: 1397)زارع و مهتدي،  

ام از لغات  ام چيزي بر متن نيفزايم، ترجمۀ تفسيري نيست، ترجمۀ متن است. کوشيده سعي کرده 

اقل  افتاده خالي باشد. »آيتي تلاش کرده تا عنصر تفسير را در ترجمۀ خود به حد پا مبتذل و پيش 

( ميزان  60-59ش: 1397برساند ولي در برخي موارد آن را در ترجمه وارد کرده است« )زارع و مهتدي،  

 شرح زير است: به   ها با ديگر ترجمه هاي ترجمۀ ايشان  ها و ناهمساني همساني 

 

 
تفاوت  ترجمه  بيشترين  اين  ترجمه به هاي  با  معزي  ترتيب  الهي   % 81هاي  و    % 78اي قمشه و 

 است.   % 38هاي خرمشاهي و مجتبوي هر دو  ها با ترجمه و بيشترين شباهت   % 77شيرازي  مکارم 

 پور بهرام ترجمۀ  

هر خط نوشته    ير در ز   يات آ   ايشان، در ترجمۀ  البلاغه است.  پور مترجم معاصر قرآن و نهج ابوالفضل بهرام 

  . به فهميدن بهتر ترجمه کمک کرده باشد   تا   در حاشيۀ آن شرح شده شده و واژگان و عبارات دشوار  

 زير است:   شرح به   ها با ديگر ترجمه هاي ترجمۀ ايشان  ها و ناهمساني ميزان همساني 
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ها با ترجمۀ  و بيشترين شباهت   % 81تهراني ترتيب با ترجمۀ صادقي هاي اين ترجمه به بيشترين تفاوت 

 است.   % 41مجتبوي  

 دل خرم ترجمۀ  

بار  پايان رسانده و اولين ش به 1370رد ايراني تفسير قرآني نور را در فروردين  ر کُدل مفسّمصطفي خرم 

ترجمۀ ايشان از قرآن پيش    چاپ رساند. توسط انتشارات احسان در تهران به  ش 1372آن را در سال 

کار  هاي تفسيري زيادي به از ارائه تفسير، در ضمن همين کتاب بيان شده است. در اين ترجمه، افزوده 

تر و زودفهم شود و مترجم بتواند به ترجمۀ افعال و قيود متن اصلي  گرفته شده تا متن ترجمه آسان 

هاي معاصر قرآن  فزوني است. »در ترجمه هاي معاصر روبه وفادارتر بماند. البته اين مسأله در ترجمه 

توجهي گسترش يافته است و اين امر  کريم به زبان فارسي، استفاده از تکنيک بسط به ميزان قابل 

ني شيعي  تواند ناشي از رويکرد تفسيرگرايانۀ مترجمان معاصر شيعه بر اساس باورهاي مذهبي و مبا مي 

هاي  رنگ است، چون ترجمه تر اماّ اين رويکرد تفسيرگرايانه بسيار کم هاي قديمي ها باشد. در ترجمه آن 

هاي تفسيري  ( لذا امروزه »افزوده 14ش: 1395فر و ديگران،  است« )اميري   اللفظي قديمي بيشتر تحت 

ترين عوامل موفقيت يک ترجمه  يکي از لوازم لاينفکّ ترجمۀ قرآن است که اهتمام به آن از مهم 

چه که براي مترجم حائز اهميت است، صرف آشنايي با زبان عربي و زبان مقصد  باشد. در ميان آن مي 

کند، بلکه احاطه به تفسير قرآن نقش بيشتري در القاء مفهوم آيه در قالب ترجمه دارد«  کفايت نمي 
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هاي  ها و ناهمساني ( ميزان همساني 86ش: 1393کندي،  نبي بلداجي و محمدي )ابراهيمي و طهماسبي 

 زير است:   شرح به   ها با ديگر ترجمه ترجمۀ ايشان  

 

 
و بيشترين    % 87اي  قمشه و الهي   % 88هاي معزي  ترتيب با ترجمه هاي اين ترجمه به بيشترين تفاوت 

 است.   % 33و خرمشاهي    % 36هاي قرائتي  ها با ترجمه شباهت 

 تهراني صادقي ترجمۀ  

توسط انتشارات    " ترجمان وحي " تهراني ترجمۀ فارسي خود از قرآن را با نام  الله دکتر محمد صادقي آيت 

به  تهران  افزوده کليدر  از  آيات قرآني  بهتر  براي تفهيم  نيز مترجم  اين ترجمه  هاي  چاپ رساند، در 

»ارائه صحيح و تفهيم اجمالي پيام   تفسيري درون پرانتز و کمانک کمک گرفته است، هدف اين کار 

آيات از لوازم لاينفکّ ترجمه است، چرا که قرآن کريم کلام خداوند تبارک و تعالي است که در اوج  

هرحال ترجمۀ  فصاحت و بلاغت با محتواي پُرمغز و عميق نازل شده که ترجمۀ آن امري دشوار است. به 

مقدار عمق  د، زيرا »هر کس به اي ارائه شود که مفهوم براي مخاطب رسا باش گونه آيات قرآن بايد به 

هاي  که عمق کرانه آن کند، بي اش از قرآن استفاده مي اندازۀ فهم و آگاهي و شايستگي فکر خويش و به 

کس از کنار چشمۀ قرآن محروم  جز ائمۀ معصومين )ع( آشکار باشد، ولي مسلماً هيچ آن بر کسي به 

ترين راهکارهاي تفهيم پيام آيات در قالب  ( لذا از مهم 158:  1393گردد.« )ممتحن و قرباني،  بازنمي 

ها غالباً در قالب  اند. اين افزوده برده   هاي تفسيري است که مترجمان معاصر از آن بهره ترجمۀ افزوده 

ترجمه  از  فراتر  و  تحت گيومه  مي هاي  ارائه  طهماسبي اللفظي  و  )ابراهيمي  و  شوند.«  بلداجي 
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هاي تفسيري منطبق بر تفاسير الفرقان و الميزان  ( البته اين افزوده 84ش: 1393کندي،  نبي محمدي 

 زير است:   شرح به   ها با ديگر ترجمه هاي ترجمۀ ايشان  ها و ناهمساني است. ميزان همساني 

 

 
و    % 81پور هر سه  اي و بهرام قمشه شيرازي و الهي هاي مکارم هاي اين ترجمه با ترجمه بيشترين تفاوت 

 است.   % 58ها با ترجمۀ فولادوند  و بيشترين شباهت   % 78و مجتبوي    % 79دل  خرم و    % 80معزي  

 فولادوند ترجمۀ  

ش توسط  1376ها بررسي و تصحيح، ترجمۀ خود را در سال  مهدي فولادوند پس از مدت استاد محمد 

جايگاه    توانست   مدتى کوتاه   چاپ رساند و اين ترجمه در دفتر مطالعات تاريخ و معارف اسلامي به 

شمار  قرآن به هاى طراز اول و ممتاز  ترجمه کرده و از جمله  هاى معاصر پيدا  در بين ترجمه   اي شايسته 

شرطي که مولود شخصيت واقعي  هاي بزرگ الهي است. البته به آيد. »نام و آوازه نيکو، يکي از نعمت 

آدمي و خصال والايي او باشد و کاذبانه نبوده و با تبليغات و تملّقات دروغين پديد نيامده باشند«  

کند، زيرا ترجمۀ  دق مي ( اين کلام کاملاً در خصوص استاد فولادوند ص 105:  1393)ممتحن و صدري،  

رود. مترجم آن بيست سال براي ترجمۀ آن  شمار مي هاي موفق و مهم دهۀ اخير به او، از »ترجمه 

الله خزعلي و تحقيق و بررسي جواد محدثي  هاي آيت زحمت کشيده است. اين ترجمه با راهنمايي 

چاپ رسيده  وهيئت علمي دارالقرآن الکريم انجام داده و با ويراستاري نهايي بهاءالدين خرمشاهي به 

قرآن  از  تن  چند  بهاء است.  چون  معاصر  مهدوي پژوهان  محمدعلي  خرمشاهي،  مصطفي  الدين  راد، 

( »اين ترجمه  66ش: 1375فقيهي،  اند« )اجاق ملکيان و مهدي محقق بر اين ترجمه مهر تأييد زده 

هاي  اوم به تفاسير معتبر و ترجمه مدت سه سال زيرنظر هيأتي از فضلاي حوزۀ علميۀ قم با مراجعۀ مد به 
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بهابادي،   )رضي  است«  شده  ويرايش  فارسي  به 26ش: 1377کهن  شايد  که  (  است  منظور  همين 

هاي  الدين خرمشاهي دربارۀ اين ترجمه گفته است: »بدون اغراق ترجمۀ فولادوند از بهترين ترجمه بهاء 

ترين خصوصياتي که براي ترجمۀ  ( از مهم 343ش: 1370موجود در زبان فارسي است« )خرمشاهي،  

اي است به  ( اين ترجمه »ترجمه 157ش: 1386شود مطابقي بودن آن است، )کوشا،  فولادوند ذکر مي 

گرايي مفرط  هاي خاص و افراطي، نه فارسي فارسي امروزي، سرراست، ساده، بدون سبک و فاقد گرايش 

قت  ترين ويژگي اين اثر، د گرايي. نحو عبارات پيچيده نيست و بسيار مفهوم است. مهم دارد و نه عربي 

)خاني بي  است«  کريم  قرآن  مقدس  متن  با  آن  مطابقت  در  مترجم  حلال نظير  و  خور،  کلقاي 

 زير است:   شرح به   ها با ديگر ترجمه هاي ترجمۀ ايشان  ها و ناهمساني ( ميزان همساني 95ش: 1394

 

 
دل  و خرم   % 80شيرازي  و مکارم   % 81هاي معزي  ترتيب با ترجمه هاي اين ترجمه به بيشترين تفاوت 

 است.   % 58تهراني  ها با ترجمۀ صادقي و بيشترين شباهت   79%

 قرائتي ترجمۀ  

را در لابلاي تفسير ده حجت  نور در سال  الإسلام محسن قرائتي ترجمۀ خود  ش در  1374جلدي 

صورت مجزا در سال  چاپ رساند و بعدها اين ترجمه به هايي از قرآن به انتشارات مرکز فرهنگي درس 

نوشته شده است و  عموم    ي استفاده برا به زبان ساده و روان و قابل   ير تفس   ين ا چاپ رسيد.  ش به 1395

هاي  ها و ناهمساني انطباق بر زندگي امروزه است. ميزان همساني قابل   ي کوتاه و کاربرد   هاي يام پ شامل  

 زير است:   شرح به   ها با ديگر ترجمه ترجمۀ ايشان  
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و بيشترين    % 76اي  قمشه و الهي   % 78هاي معزي  ترتيب با ترجمه هاي اين ترجمه به بيشترين تفاوت 

 است.   % 50ترجمۀ خرمشاهي  ها با  شباهت 

 مجتبوي ترجمۀ  

الدين مجتبوي »از اساتيد دانشگاه و داراي سابقۀ درخشان در امر ترجمه است. ترجمۀ وي  سيد جلال 

رود. ويرايش اين اثر را  شمار مي هاي قرآن به از قرآن در زمرۀ بهترين و استوارترين و شيواترين ترجمه 

تلاش  استفاده از علائم سجاوندى  ايشان با    ( 67ش: 1375فقيهي،  اند« )اجاق داده ولي انجام  حسين استاد 

فهم نيست  سادگي قابل که به   آياتى وجود،  اين جلوگيري کند اماّ با که از اختلاط ترجمه با تفسير  کرده  

ها  شده است. ميزان همساني به منابع روايى و تفسيرى بيان    با نگاه توضيح داده شده و احتمالات موجود  

 زير است:   شرح به   ها با ديگر ترجمه هاي ترجمۀ ايشان  و ناهمساني 
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و    % 78تهراني  و صادقي   % 81اي  قمشه هاي الهي ترتيب با ترجمه هاي اين ترجمه به بيشترين تفاوت 

 است.   % 38و آيتي    % 39و قرائتي    % 41پور  هاي بهرام ها با ترجمه بيشترين شباهت 

 معزي ترجمۀ  

ش  1348ش در شهر دزفول ديده به جهان گشوده و در سال 1298سال کاظم معزي به شيخ محمد 

بار در    در تهران ديده از جهان فروبست و در شهر قم به خاک سپرده شد »ترجمۀ وي که براي اولين 

به 1336سال   تحت ش  روش  به  رسيد،  پايان چاپ  را  آن  برخي  و  است  ترجمه اللفظي  هاي  بخش 

اللفظي ديگر نيز ارائه  اند، امّا پس از آن چندين ترجمۀ تحت اللفظي قرآن به زبان فارسي دانسته تحت 

اللفظي خود در ترجمۀ  دليل شيوۀ تحت ( »ترجمۀ معزي به 160: ش  1397شده است« )زارع و مهتدي،  

وانندگان  توان آن را بهترين منبع براي خ آيات تاحدّامکان تمام لغات را ترجمه کرده است، بنابراين مي 

عين   »در  معزي  ترجمۀ  )همان(  ندارند«  عربي  ترجمۀ  فنّ  به  زيادي  آشنائي  که  دانست  مبتدي 

اي ساده به فارسي سره با نثري روان و شيوا و شايد بتوان ادعا کرد از بهترين  اللفظي بودن، ترجمه تحت 

تحت ترجمه  و در هاي  به اين اللفظي  ترجمه  اين  اول  است. چاپ  توسط  1377سال  ميان سرآمد  ش 

( خرمشاهي اين ترجمه  67ش: 1375فقيهي، فروشي علميۀ اسلاميه صورت گرفته است« )اجاق کتاب 

داند که به  دار قرآن کريم مي اللفظي مهم و معني هاي قرآني و آخرين ترجمۀ تحت را از بهترين ترجمه 

بخشد. »مترجم  مي   ختام اللفظي قرآن کريم در زبان فارسي حسن سبک و سياق هزار سالۀ ترجمۀ تحت 

قول به  داري در نقل دليل پايبندي به اصل امانت گيرد و به از عنصر تفسير در کمترين موارد بهره مي 

اللفظي بودن  وجود تحت تر است.« )همان( اماّ با الگوهاي بياني و ساختاري دستوري متن اصلي نزديک 

اي است مطابق با زبان مبدأ که البته در برخي از موارد همگام با متن قرآن نبوده  اين ترجمه، »ترجمه 

گاه محذوف را  گيرد، با دستور زبان فارسي مطابق نيست و هيچ هايي داخل ترجمه بهره مي و از افزوده 

آورد. علاوه  هاي تفسيري مي عنوان افزوده کند و گاهي توضيحاتي را داخل پرانتز به در ترجمه ذکر نمي 

مج  معناي  حقيقي،  معناي  انتقال  مي بر  پرانتز  داخل  نيز  را  استعاره  و  کنايه  ترجمۀ  ازي  اين  آورد. 

يک و دقيق ترجمه  به ها يک اللفظي است و با اينکه شيوايي و رواني زبان ترجمه را ندارد ولي واژه تحت 



 و مهدي شاهرخ  کمالجو يمصطف|  87

 

کند. در  سازي در ترجمۀ اسم را رعايت مي سازي در ترجمه، تنها يکسان شوند و در زمينۀ يکسان مي 

کند.«  زمينه ترجمۀ ادوات تأکيد، از جمله نون تأکيد و ادوات حصر، گاهي نون تأکيد را ترجمه نمي 

هاي ترجمۀ  ها و ناهمساني ( ميزان همساني 164ش: 1393محمدي،  خوزاني و توکلي )ناصري و شيروي 

 زير است:   شرح به   ها با ديگر ترجمه ايشان  

 

 
و بيشترين    % 85و خرمشاهي    % 88دل  هاي خرم ترجمه ترتيب با  هاي اين ترجمه به بيشترين تفاوت 

 است.   % 26پور و مجتبوي هر دو  هاي بهرام ها با ترجمه شباهت 

 شيرازي مکارم ترجمۀ  

هايي است که  صورت خوشخوان و روان و زودياب يکي از راه شيرازي، »به الله مکارم ترجمۀ قرآني آيت 

بخشي  توان مفاهيم و محتواي آيات را دراختيار عموم مردم قرار داد و از اين طريق راه را براي هدايت مي 

صورتي باشد که خواننده به آساني و شفاف و بدون هيچ  قرآن هموارتر ساخت. ترجمۀ قرآن بايد به 

سان از هدايت قرآن برخوردار گردد« )آسه،  ابهامي به مراد آيات الهي در حدّ ترجمه دست يابد و بدين 

پايان است که با ظهور  مرتبت، گنجي بي ( زيرا »قرآن کريم معجزۀ بزرگ حضرت ختمي 72ش: 1390

ي از اين کتاب آسماني کشف  ا هاي شگفت و تازه اسلام بر ايشان نازل شد. با گذر زمان، سرچشمه 

 (  173:   1389زاده،  شود.« )ممتحن و حاجي مي 

اي محتوا به محتوا و از نوع ترجمه به زبان روزمرۀ مردم است. اين  شيرازي »ترجمه ترجمۀ مکارم 

هايي است که در تفسير نمونه در ذيل آيات آمده است. ويراستاري ترجمه را  ترجمه گردآمدۀ ترجمه 
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انجام داده  اند«  جواد محدثي برعهده داشته و تحقيق و بررسي آن را هيئت علمي دارالقرآن کريم 

  شرح به   ها با ديگر ترجمه هاي ترجمۀ ايشان  ها و ناهمساني ( ميزان همساني 67ش: 1375فقيهي،  )اجاق 

 زير است: 

 

 
 

و فولادوند    % 81تهراني  صادقي و    % 82دل  هاي خرم ترتيب با ترجمه هاي اين ترجمه به بيشترين تفاوت 

  % 37پور و قرائتي هر دو  هاي بهرام ها با ترجمه و بيشترين شباهت   % 78و خرمشاهي و معزي    80%

 است. 

 ها  ها و ناهمساني بندي نهایي و مقایسۀ آماري همساني جمع 

 ها به عدد مقایسۀ همساني جدول  

هاي بلد و شمس،  هاي متفاوت در ترجمۀ سوره ترجمه واژه با    102ها در  ها/همساني ميزان شباهت 

ها  شکل جدول زير است که البته ميزان کمينه و بيشينۀ اين شباهت هاي مورد بررسي به ميان ترجمه 

 نيز استخراج شده است. 
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 22 15 33 49 37 30 32 32 37 27 16  خرمشاهي

 28 18 19 24 27 19 13 29 22 21  16 اي قمشهالهي

 29 21 34 39 26 25 21 34 28  21 27 انصاريان 

 23 19 37 35 31 26 25 33  28 22 37 آيتي 

 36 25 40 37 26 19 25  33 34 29 32 پوربهرام

 18 12 25 35 21 21  25 25 21 13 32 دلخرم

 19 20 22 26 57  21 19 26 25 19 30 تهرانيصادقي 

 20 19 25 33  57 21 26 31 26 27 37 فولادوند

 36 22 38  33 26 35 37 35 39 24 49 قرائتي

 28 25  38 25 22 25 40 37 34 19 33 مجتبوي

 22  25 22 19 20 12 25 19 21 18 15 معزي

  22 28 36 20 19 18 36 23 29 28 22 شيرازي مکارم

 36 25 40 49 57 57 35 40 37 39 29 49 بيشينه 

 18 12 19 22 19 19 12 19 19 21 13 15 کمينه
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 %22 %15 %34 %50 %38 %31 %33 %33 %38 %28 %16  خرمشاهي

 %29 %18 %19 %24 %28 %19 %13 %30 %22 %21  %16 اي قمشهالهي

 %30 %21 %35 %40 %27 %26 %21 %35 %29  %21 %28 انصاريان 

 %23 %19 %38 %36 %32 %27 %26 %34  %29 %22 %38 آيتي 

 %37 %26 %41 %38 %27 %19 %26  %34 %35 %30 %33 پوربهرام

 %18 %12 %26 %36 %21 %21  %26 %26 %21 %13 %33 دلخرم

 %19 %20 %22 %27 %58  %21 %19 %27 %26 %19 %31 تهرانيصادقي 

 %20 %19 %26 %34  %58 %21 %27 %32 %27 %28 %38 فولادوند

 %37 %22 %39  %34 %27 %36 %38 %36 %40 %24 %50 قرائتي

 %29 %26  %39 %26 %22 %26 %41 %38 %35 %19 %34 مجتبوي

 %22  %26 %22 %19 %20 %12 %26 %19 %21 %18 %15 معزي

  %22 %29 %37 %20 %19 %18 %37 %23 %30 %29 %22 شيرازي مکارم

 %37 %26 %41 %50 %58 %58 %36 %41 %38 %40 %30 %50 بيشينه

 %18 %12 %19 %22 %19 %19 %12 %19 %19 %21 %13 %15 کمينه 
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 76 83 65 49 61 68 66 66 61 71 82  خرمشاهي 

 70 80 79 74 71 79 85 69 76 77  82 اي قمشهالهي

 69 77 64 59 72 73 77 64 70  77 71 انصاريان 

 75 79 61 63 67 72 73 65  70 76 61 آيتي 

 62 73 58 61 72 79 73  65 64 69 66 پور  بهرام

 80 86 73 63 77 77  73 73 77 85 66 دلخرم

 79 78 76 72 41  77 79 72 73 79 68 تهراني صادقي 

 78 79 73 65  41 77 72 67 72 71 61 فولادوند

 62 76 60  65 72 63 61 63 59 74 49 قرائتي

 70 73  60 73 76 73 58 61 64 79 65 مجتبوي

 76  73 76 79 78 86 73 79 77 80 83 معزي

  76 70 62 78 79 80 62 75 69 70 76 شيرازي مکارم

 80 86 79 76 79 79 86 79 79 77 85 83 بيشينه

 62 73 58 49 41 41 63 58 61 59 69 49 کمينه 
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 خرمشاهي 
 

84% 72% 62% 67% 67% 69% 62% 50% 66% 85% 78% 

 %84 اي قمشهالهي
 

79% 78% 70% 87% 81% 72% 76% 81% 82% 71% 

 %79 %72 انصاريان 
 

71% 65% 79% 74% 73% 60% 65% 79% 70% 

 %71 %78 %62 آيتي 
 

66% 74% 73% 68% 64% 62% 81% 77% 

 %66 %65 %70 %67 پور  بهرام
 

74% 81% 73% 62% 59% 74% 63% 

 %74 %74 %79 %87 %67 دلخرم
 

79% 79% 64% 74% 88% 82% 

 %79 %81 %73 %74 %81 %69 تهراني صادقي 
 

42% 73% 78% 80% 81% 

 %42 %79 %73 %68 %73 %72 %62 فولادوند
 

66% 74% 81% 80% 

 %66 %73 %64 %62 %64 %60 %76 %50 قرائتي
 

61% 78% 63% 

 %61 %74 %78 %74 %59 %62 %65 %81 %66 مجتبوي
 

74% 71% 

 %74 %78 %81 %80 %88 %74 %81 %79 %82 %85 معزي
 

78% 

 %78 %71 %63 %80 %81 %82 %63 %77 %70 %71 %78 شيرازي مکارم
 

 %82 %88 %81 %78 %81 %81 %88 %81 %81 %79 %87 %85 بيشينه

 %63 %74 %59 %50 %42 %42 %64 %59 %62 %60 %70 %50 کمينه 
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 هاي ناشي از ترادف  ها و تفاوت ميزان شباهت   اي بررسي مقابله جدول  

هايي که بيشترين همساني و ناهمساني را با  گرفته، نتايج ترجمه هاي صورت اکنون پس از همه بررسي 

ها در دو سورۀ مورد بررسي  ها و تفاوت بيشترين شباهت اند و نيز نسبت درصدي اين  همديگر داشته 

 حسب جدول زير است: 

هاي... با ميزان  ها با ترجمه تفاوت   بيشترین  ترجمۀ مورد بررسي 

 درصد 

هاي... به  ها با ترجمه بيشترین شباهت 

 ميزان درصد 

 % 50قرائتي   % 84اي  قمشه و الهي   % 85معزي   خرمشاهي 

 % 29شيرازي  و مکارم   % 30پور  بهرام  % 84، خرمشاهي  % 87  دل خرم  اي قمشه الهي 

 % 40قرائتي   % 79دل و معزي هر سه  اي و خرم قمشه الهي  انصاريان 

 آيتي 
شيرازي  و مکارم   % 78اي قمشه و الهي   % 81معزي  

77% 

 % 38خرمشاهي و مجتبوي هر دو  

 % 41مجتبوي   % 81تهراني ترجمۀ صادقي  پور بهرام 

 % 33و خرمشاهي    % 36قرائتي   % 87اي  قمشه الهي و    % 88معزي   دل خرم 

 تهراني صادقي 

پور هر سه  اي و بهرام قمشه شيرازي و الهي مکارم 

و مجتبوي    % 79دل  و خرم   % 80و معزي    81%

78% 

 % 58فولادوند  

 % 58تهراني  صادقي  % 79دل  و خرم   % 80شيرازي  و مکارم   % 81معزي   فولادوند 

 % 50خرمشاهي   % 76اي  قمشه الهي و    % 78معزي   قرائتي 

 % 38و آيتي    % 39و قرائتي    % 41پور  بهرام  % 78تهراني  و صادقي   % 81اي  قمشه الهي  مجتبوي 

 % 26پور و مجتبوي هر دو  بهرام  % 85و خرمشاهي    % 88دل  خرم  معزي 

 شيرازي مکارم 
و فولادوند    % 81تهراني  و صادقي   % 82دل  خرم 

 % 78و خرمشاهي و معزي    80%

 % 37پور و قرائتي هر دو  بهرام 

 گيري نتيجه

تفاوت    102  شمس و بلداي ميان اين مترجمان در دو سورۀ  هاي ترجمهتعداد دقيق تفاوت  -1

ها حاکي از تفاوت  يابي واژگان فارسي اين ترجمه ها در معادلها با تفاوتاست که نسبت شباهت

  % 88ها  و بالاترين نسبت ناهمساني  %12ها  همسانيکه حداقل نسبت  طوريمعناداري است، به

که  دهندۀ کمترين تأثير و تأثر ميان اين دو است؛ درحاليدل و معزي است که نشانميان خرم

از    تهراني است که نشانبين فولادوند و صادقي  %42ها  و کمترين تفاوت  %58ها  حداکثر شباهت

 بالاترين تأثير و تأثير ميان اين دو مترجم قرآني دارد. 

تفاوت  -2 نسبت  نسبي  بودن  شباهتبالا  با  مقايسه  در  ترجمه ها  اين  ميان  بهها  کل،  ها  طور 

معادلنشان ناهمساني در  ايجاد  براي  مترجمان  تلاش  برابرنهادهدهندۀ  بهيابي  فارسي  ازاي  هاي 
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به با  قرآني  ترادف/همواژگان  پديدۀ  رهگذر،  کارگيري  اين  از  تا  است  فارسي  زبان  در  معنايي 

 هاي پيش از خود ارائه دهند.  اي متفاوت با ترجمهترجمه 

از وجود همين ناهمسانيا  تقريباً همگي  -3 ترادف در زبان فارسي و در تلاش  /معناييها ناشي 

ترجمه -1منظور  به مترجمان   در  تفاوت  ترجمه ايجاد  ديگر  به  نسبت  خود  انتخاب    - 2  ،ها هاي 

- 4،  هادقت بيشتر در زمينۀ ترجمۀ اين واژه -3،  هاي قرآنيبراي واژه  و زيباتر  بهتر  هايمعادل

صورت گرفته   ها هاي خاص به آندادن صبغه- 5هاي صرفي اين واژگان و يا  مرکز روي ساخت ت

ها تنها پديدۀ  سازيا، ابزار و وسيلۀ اين ناهمسانيهاين تفاوتبا وجود کثرت اهداف در    لذااست،  

شود،  فارسي اندک مي  هايمعنايي اين برابرنهادهگاه که دايرۀ همچه آن   معنايي است؛ترادف/هم

اين   کثرت  شاهد  بودن    هاشباهتما  اندک  آن   ها تفاوتو  و  واژههستيم  يک  که  خانوادۀ    ، جا 

ناهمسانيا/ممعنهم اين  ميزان  دارد،  بيشتري  بهترادف  و  بيشتر  در  ميزان همساني  ،آنتبعها  ها 

معنايي در  شناسانۀ ترادف/هم؛ که اين نشان از کاربست انبوه پديدۀ زبانشودتر ميها کمترجمه 

 . زبان فارسي، توسط مترجمان قرآني مورد بررسي دارد

 منابع 

 .مترجم متفاوت   12قرآن کريم،  

. بيروت: 3الدين ميردامادي. چاپ. تحقيق: جمال لسان العرب ق.  1414الدين محمد بن مکرم.  منظور، ابوالفضل جمال ابن 

 دارالفکر. 

 ناهيد.- . تهران: انتشارات دوستان2. چاپ 1. ج دانشنامۀ قرآن ش.  1381الدين.  خرمشاهي، بهاء 

 . تهران: انتشارات م عين. سلوك سير بي ش.  1370ـــــــــــــــــــ،  

محسن.   محمد  سيد  کریم ش.  1389جواهري،  قرآن  ترجمۀ  فرآیند  و  مباني  اصول  ترجمه  چاپ درسنامۀ   .2 .

 پژوهشگاه حوزه و دانشگاه. 

 . تهران: سورۀ مهر.شناسي درآمدي بر معني ش.  1387صفوي، کورش.  

 . قم: انتشارات کتاب مبين.1. چهاي ممتاز قرآن در ترازوي نقد ترجمه ش.  1386کوشا، محمدعلي.  

 . تهران: انتشارات سمت. تاریخ قرآن ش.  1393معرفت، محمدهادي.  

 مقالات 

باب ابراهيمي، ابراهيم و اصغر طهماسبي  هاي تحليل و بررسي افزوده ش. » 1393کندي.  نبي الله محمدي بلداجي و 

و پژوهش تفسيري در شش ترجمۀ معاصر قرآن کریم )با محوریت سورۀ إسراء(«،   زبان  ترجمه در  هاي 

 . 11، شماره 4ادبيات عربي، سال 

«. مطالعات تاريخي قرآن و حديث. هاي فارسي قرآن کریمشناسي ترجمه کتاب ش. »1375فقيهي، محمدتقي.  اجاق 

 . 5شماره
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 . 6«. نشر دانش. سالهاي قرآن مجيد شناسي جهاني ترجمه کتاب ش. »1365اسعدي، مرتضي.  

هاي ترجمه در چالش ش. » 1395فر، محمد و کبري روشنفکر و خليل پرويني و عاليه کرد زعفرانلو کامبوزيا.  اميري 

. 3مطالعات ترجمۀ قرآن و حديث. دوره هاي وصفي و اضافي(«.  هاي قرآني )بررسي موردي: ترکيب آیي باهم 

 . 5شماره

هاي تفسيري در شش ترجمۀ معاصر بررسي موردي افزوده »  . ش 1394  . کندي نبي اله محمدي ايزدي، مهدي و باب 

 .21شماره   . 6سال . مطالعات قرآني «. فصلنامۀ  قرآن 

کاد/یکاد/لایکاد  درنگي در ترجمۀ فعل ش. » 1390آسه، جواد.   «. معرفت. هاي قرآن یکد در ترجمه و لم هاي 

 . 164. شماره20سال 

 . 20«. مربيان. شماره 1هاي موجود قرآن بررسي و نقد ترجمه ش. » 1385برهانيان، عبدالحسين. 

اعظم و زهرا انصاري  هاي متني در مراتب ترادف واژه متني و برون نقش قراین درون ش. » 1396طادي.  پرچم، 

 .6. پياپي 2. شماره 2«. مطالعات ادبي متون اسلامي. سالقرآن 

هاي معاصر شناسي ترجمۀ تضمين نحوي در برخي ترجمه روش ش. » 1393خاني، علي و توحيد پاشائي.  حاجي 

 .30«. انجمن ايراني زبان و ادبيات عربي. شمارهقرآن کریم 

بررسي ترجمه و معادل ساختاري مفعول مطلق با محوریت ش. »1394خور.  کلقاي، حسين و کوثر حلال خاني 

 .12. شماره 5هاي ترجمه در زبان و ادبيات عربي. سال«. پژوهش ترجمۀ فولادوند )بررسي موردي سورۀ نساء( 

هاي معاصر تأثير هنجارها بر روند ترجمه )موردپژوهي: ترجمه ش. » 1394زاده.  فريد، عليرضا و خليل قاضي خزاعي 

 .3«. مطالعات زبان و ترجمه. شماره قرآن مجيد( 

هاي ترجمۀ مطالعۀ تطبيقي کاربرد استراتژي ش. » 1397زاده گنجعليخاني، مرضيه و آناهيتا اميرشجاعي.  خليلي 

 .33. شماره 9«. مطالعات قرآني. سال نيومارك در ترجمۀ قرآن 

«. اي تا خرمشاهي قمشه هاي معاصر و امروزین قرآن کریم از الهي ترجمه ش. » 1377السادات. بي بهابادي، بي رضي 

 .12. شماره 3فقه و حقوق خانواده )نداي صادق(. سال 

جمله قرآن کریم از به اللفظي و جمله هاي تحت تأثيرپذیري ترجمه ش. » 1397زارع، عبدالرضا و حسين مهتدي. 

هاي قرآني. پژوهش   عمران در ترجمۀ معزي و آیتي(«. حرف باء سببيت )مطالعۀ موردي سورۀ بقره و آل 

.89. پياپي4. شماره23سال 
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. 2«. فدک سبزواران/ فصلنامۀ مطالعات قرآني. سال نمایي وبالندگي علوم بلاغي قرآن رخ ش. » 1390سليماني، زهرا.  

 .108- 91. صص  8شمارۀ  

«. فصلنامۀ مطالعات اعجاز توانش زباني و کاربرد واژگاني قرآن ش. »1391آبادي، حسين و مهدي ممتحن.  شمس 

 .63- 85. صص  11. شمارۀ  3قرآني. دوره

یابي واژگاني در ترجمۀ معادل هاي  نقد و بررسي شيوه ش. »1397آقاج.  يلقون حسين غلامي مسبوق، مهدي و علي 

 .86. پياپي 1. شماره 23هاي قرآني. سال «. پژوهش هاي معناي واژگان قرآن، با تکيه بر تحليل مؤلفه 

هاي معاصر قرآن قاعدۀ ترجمۀ لغات مشترك فارسي و عربي و بررسي آن در ترجمه ش. » 1396مصباح، کاظم.  

 . 83. پياپي 2. شماره 22هاي قرآني. سال«. پژوهش کریم 

«. فصلنامۀ فدک سبزواران/ فصلنامۀ مطالعات امامت و دیدگاه قرآن و اندیشمندان ش. » 1388ممتحن، مهدي،  

 .149-163. صص  1. شماره1قرآني. سال 

«. فدک سبزواران/ فصلنامۀ مطالعات موسيقي و نظم آوایي قرآن کریمش. » 1389زاده.  ـــــــــــــ و مهين حاجي 

 .190- 173. صص  4. شماره1قرآني. سال 

«. فصلنامۀ مطالعات قرآني. سال بررسي و تبيين ذکر در سورۀ انشراح ش. » 1393الله صدري  ـــــــــــــــ و بديع 

 .107- 91. صص 19. شمارۀ 5

«. فصلنامۀ مطالعات بررسي عرفاني آخرین سخن خدا با آخرین پيامبر ش. » 1392ــــــــــــــ وـــــــــــــــ.  

 .47-65. صص 14. شمارۀ 4قرآني. سال 

«. فصلنامۀ مطالعات نماد عنکبوت و زنبور عسل در قرآن و مثنوي ش. » 1393ـــــــــــــــ و فاطمه قرباني.  

 . 172-157. صص 17. شمارۀ 5قرآني. سال 
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